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前   言
吉尔吉斯共和国位于欧亚大陆的腹心地带，是连接欧亚大陆和中东的要冲，战略定位非常重要。

中吉两国人民时代毗邻而居，友好往来源远流长，绵延不绝的友好交往，使中吉两国人民结下了牢不可破的深厚情谊。
吉尔吉斯共和国是我国山水相连的友好邻邦，是丝绸之路经济带沿线重要国家，是“一带一路”建设的重要节点。吉尔吉斯独立30 年来两国间经济文化交流互动频繁，特别是，近几年来两国全面战略伙伴关系的建立，带动了中吉两国全面合作，中吉关系进入了全面发展的新时期。
目前，“一带一路”战略构想不断得到吉尔吉斯等沿线各国的大力支持和广泛参与，中国与沿线国家的国际合作进一步加深，中吉两国不断推进“一带一路”框架下各领域务实合作，并取得了显著成效。

随着“一带一路”建设的深入推进，作为“政策沟通、设施联通、贸易畅通、资金融通、民心相通”等“五通”之一的“民心相通”提上日程。坚持民心相通、文化相融是“一带一路”建设的社会根基，而心灵的沟通当以文化认同为根本。“一带一路”沿线国家进行文化交流、学术合作，传承和弘扬了丝绸之路友好合作精神，在保障“一带一路”建设顺利推进的同时，也赋予“一带一路”深厚的社会内涵。“一带一路”框架下的文化交流愈加多元起来，其中，加强不同文明交流借鉴，深化人文文化交流是各国民心相通的桥梁和纽带，必应更加发扬光大。
“一带一路”建设为两国文化相通提供绝佳的文化平台，对相互了解两国间的文化内涵和人文背景是非常必要的，实现中吉两国间的文化对话，对进一步加深两国关系很有帮助。

民心相通的基础是文化相通，通过文化交流、文化互动来推进两国间的语言文学和历史文化深层次了解是实现民心相通的最佳途径。

文化相通不断体现文化是拥有超越国界、沟通心灵的桥梁，通过文化交流，必将进一步加深两国人民彼此间的认识和了解，让两国人民的心更近、情更深。
2022年是中吉建交30周年，中吉两国是彼此信任的好邻居、好朋友、好伙伴、好兄弟，两国间进一步密切文化、政治和经济领域的联系和合作是时代所需的，也是切合实际的。
眼下，对中国文化和中国语言文字已经引起了世界各国及“丝绸之路经济带”许多国家的极大的热情。例如，人口只有700多万的吉尔吉斯斯坦，孔子学院就有4所，每年约有4000名学生学习汉语，该国还开设21个汉语班，全吉国有几万人正在学习汉语、学习武术，中国热、汉语热已经在吉国悄然升起。
2022年2月6日，国家主席习近平会见吉尔吉斯总统扎帕罗夫，中吉双方签署了《中华人民共和国国家新闻出版总署与吉尔吉斯共和国文化、信息、体育和青年政策部关于经典著作互译出版的备忘录》，中吉双方约定在未来5年内，共同翻译出版至少50种两国经典著作，为两国读者和人民奉献更多优秀精神文化产品。

文化是一个国家、一个民族的灵魂。中华文化博大精深、中华民族创造了五千年的古老文明，为世界科技文化的发展作出重要贡献。而语言是人类最重要的交际工具，是人们进行沟通交流的主要表达方式，语言又是民族的重要特征之一，人们借助语言保存和传递人类文明的成果。一般来说，各个民族都有自己的语言，汉语是世界上使用人口最多的语言，也是最为古老，表现力最为丰富的语言之一，正在为中国社会主义建设和世界和平发展发挥着重要作用。
中国成语可谓是汉语言的精髓，是汉语的结晶。汉语成语源自古代经典著作、著名历史故事或人们口头俗语，一般由四字组成，形式以四字格居多、也有少量三字格和多字格的，中国成语寓意深远、结构严整、形式简洁、含义深刻、意思精辟、表现力强，为许多学习汉语的外国朋友所倾倒。
吉尔吉斯民族是中亚地区具有悠久历史和灿烂文化的古老民族，曾经为本地区政治格局、社会发展及人类文明做出过相应贡献。
吉尔吉斯语是中亚吉尔吉斯共和国国语，是全世界最具表现力的古老语言之一，尤其是有关山水和动物的述语最为丰富，相对临近的一些民族、吉尔吉斯语又是本地区纯净度最高的、最古老的民族语言而著称。目前，全世界有500多万人使用吉尔吉斯语，举世闻名的世界级非物质文化遗产《玛纳斯》史诗就是用吉尔吉斯语创造的。
而吉尔吉斯谚语是吉尔吉斯民族智慧的结晶，是吉尔吉斯语言的精华，具有浓厚的历史、民族、地方色彩，它以独特的思维方式和不同的表现形式，给人以美的享受。
吉尔吉斯语谚语是非常古老的一种文学载体，吉尔吉斯语谚语能够完整的体现在6—8世纪的叶尼塞石碑和中世纪马哈茂德·喀什噶里的《突厥语大词典》里，说明吉尔吉斯语是中亚地区最古老、最完美的语言之一。
吉尔吉斯谚语是吉尔吉斯民间文学重要组成部分，富有哲理含义，是古老游牧文化的产物。吉尔吉斯谚语内容丰富多彩，形式五花八门，寓意独特而深远，具有很强的教育意义，它文辞优美、言辞简练、意义深远、形象鲜明、机智幽默，耐人寻味。吉尔吉斯谚语一般有七个音节或者多音节组成，前后押韵，富有韵味，言简意赅，朗朗上口，以吉尔吉斯族草原文化为基点，贴近大自然，多与动物和山水相关，是吉尔吉斯族千百年来生活经验的结论和生存智慧的结晶。
翻译是文化交际的桥梁，使两种文化汇集在一起，展现其独特魅力和崭新的思维方式，使人带入新的思想境界。更重要的是，汉语成语和吉尔吉斯语谚语相互翻译是对推进两国间的文化相通，加强和加深两国关系意义重大。
中国成语翻成吉尔吉斯语，吉尔吉斯语谚语翻成汉语，是一个系统工程，由于这两种语言是属于截然不同的两种语系，加之两个民族间风俗习惯、地理环境、历史背景的不同，对准确转述带来诸多困难。因此，应该注重汉语成语和吉尔吉斯语谚所体现的汉吉文化差异，翻译首先要保证原文隐含意义的前提下开展工作，只有在了解和掌握两个民族各不相同的文化渊源的基础上，才能顺利完成翻译任务，我们向着这个目标而努力探索。
本词典的编译过程中，编者竭尽全力，力求精益求精，旨在为中吉两国友谊关系做出贡献。本词典收集汉语成语1375条，吉尔吉斯语谚语1076条，为了便于查找，中国成语按照汉语拼音字母顺序排列，吉尔吉斯谚语按照吉尔吉斯西里尔文字母顺序排列。

编撰出这样一部对照词典我们还是第一次，出现差错在所难免，恳切希望广大读者和两国专家给予指正，以便进一步充实完善。
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Алгы сөз

Кыргыз республикасы азия-эвропа континентинин чок ортосунан орун алып, азия менен эвропаны, азия менен орто чыгышты туташтырган орчундуу орунга жайгашкан, стратегиялык орду абдан маанилүү.

Кытай-кыргыз элдери узак замандардан бери кошуна жашап, достук байланышы тее алыстарга кетет, үзүлбөс достук карым-катнашы кытай-кыргыз элдеринин бурчулбас терең меер-макабатын түптөгөн.

Кыргыз республикасы мамлекетибиз менен тоо-суулары туташ, дос-кошуна мамлекет, ошондой эле жибек жолу боюндагы орчундуу мамлекет жана “бир кур, бир жол” (один пояс один путь”,“the Belt and Road”）курулушунун негизги түйүнүндө турган маанилүү мамлекет. кыргызстан көз карандысыздыкка жетишкен 30 жылдан бери, кытай-кыргызстан эки мамлекеттин экономикалык- маданий барыш-келиши тыгыздап, айрыкча эки мамлекет жалпылай стратегиялык өнөктөштүк байланыш түзгөн жакынкы жылдардан бери, бул  эки мамлекеттин көп багыттуу кызматташтыгына түрткү болуп, кытай-кыргыз мамилелери жалпылай өнүгүүнүн жаңы дооруна кирди.
Учурда, “бир кур, бир жол” демилгеси кыргызстан сыяктуу жибек жолу жеегиндеги мамлекеттердин колдоосуна ээ болуп, алар буга кеңири катышып, кытай менен жибек жолу боюндагы мамлекеттердин эл аралык кызматташтыгы дагыда тереңдеп, кытай-кыргыз элдери  “бир кур, бир жол” демилгесинин алкагында түрдүү салалар боюнча жемиштүү кызматташып, көрүнүктүү натыйжаларга жетишти.

“бир кур, бир жол” курулушунун тереңдешине ээрчий, “саясатты туташтыруу, жабдууларды туташтыруу, сооданы туташтыруу, финансыны туташтыруу, эл көңүлүн туташтыруудан” турган “5 туташтыруунун” бири болгон “эл көңүлүн туташтыруу” негизги күн тартипке чыкты. “эл көңүлүн туташтыруу, маданияттык жуурулушуу” — бул “бир кур, бир жол” курулушунун коомдук пайдубалы болсо, “көңүлдү көңүлдөн суу ичирүү”дө маданияттык орток тааным түп тутулат. мамлекеттер ара маданият алмашуу, илимий алмашуулар жибек жолундагы достук-кызматташтык рухун өрчүтүп, “бир кур, бир жол” курулушун оңтойлуу алып барылышын түртмөктөө менен катар, “бир кур, бир жол” курулушуна терең коомдук мазмундарды ыроолойт. “бир кур, бир жол” алкагындагы маданият алмашуу бара-бара көп кырдуулашып, мында окшобогон сивилизациялар арасындагы алмашууларды, мамлекеттер ара маданий- гумантардык алмашууларды тереңдетүү — ар кайсы мамлекеттердин “эл көңүлүн” туташтыруудагы көпүрө жана данакер болуп, муну ансайын нурландырууга туура келет.

“бир кур, бир жол” курулушу кытай-кыргыз элдеринин маданиятын туташтыруудагы эң мыкты секи катары, эки өлкө арасындагы маданият менен гумантарияны тереңдеп түшүнүүдө абдан керектүү. эки улут арасында маданияттык деалог жүргүзүү эки өлкө мамилелерин ансайын бекемдөөгө абдан жардамы тийет.

Эл көңүлүн туташтыруунун пайдубалы маданиятты туташтырууда. маданий алака, маданий интерактив аркылуу эки өлкө арасындагы тил-адабият, тариХ-маданият жагындагы терең катмарлуу түшүнүүнү ишке ашыруу — эл көңүлүн туташтыруунун эң мыкты жолу эсептелет.
Маданиятты туташтыруу — маданияттын чек ара аттагандыгында, маданияттын дилдерди туташтырганында айгинеленип, өз ара маданият алмашуу аркылуу мамлекеттер ара тааныштык жана түшүнүк дагыда тереңдеп, эки өлкө элинин көңүлү огобетер жакындап, меерими огобетер тыгыздайт.

2022-жыл кытай-кыргыз дипломатиялык мамиле түзгөндүгүнүн 30 жылдыгы, кытай менен кыргызстан өз ара ишенимдүү өнөктөштүк мамиледеги жакшы кошуна, жакшы дос, жакшы шерик, жакшы агайын. эки өлкө арасында маданий, саясий, экономикалык мамилелер менен түрдүү кызматташтыкты дагыда тыгыздатуу — бул доордун талабы, ошондой эле ишжүзүндүккө да туура келет.

Учурда, кытай маданияты менен кытай тили дүйнө жүзүндөгү аркайсы мамлекеттердин жана “жибек жолу экономикалык курундагы” бир топ мамлекеттердин зор кызыгуусун жаратууда. алсак, 7 милиондон көбүрөөк калкы бар чакан кыргызстанда эле кунфудци институтунан төртөө түзүлүп, жылына 4 миңден бала бүтүрүп, 21 орунда кытай тили кластары ачылып, он миңдеген кишилер кытай тилин үйрөнүп, кытай кызуулугу кыргызстанда акырындап көтөрүүүлө.

2022-жылдын  6-февральында, кытайдын төрагасы си цзинпин кыргызстандын президенти жапаров менен жолугуп, 《Кытай эл республикасынын мамлекеттик басмасөз башкы мекемеси менен Кыргыз республикасынын маданият -маалымат- спорт жана жаштар саясаты министирлигинин классикалык чыгармаларды өзара которуп басып чыгаруу жөнүндөгү меморандум》га кол коюлуп, кийинки 5 жыл ичинде жок дегенде эки өлкөнүн 50 классикалык чыгармасын өзара которуп басып чыгарып, эки өлкөнүн элине жана окурмандарына дагыда чыгаан руханый- маданий өндүрүмдөрдү тартуулоого макулдашылды.
Маданият бир мамлекеттин, бир улуттун жаны. кытай маданиятынын мазмуну мол, кытай эли 5000 жылдык байыркы маданият жаратып, дүйнөнүн илим-маданиятына орчундуу салым кошкон эл. ал эми, тил-жазуу адам баласынын орчундуу байланыш куралы, адамдардын негизги алака каражаты болуп эсептелип, тил ары бир улуттун орчундуу белгиси болуп, адамдар тил аркылуу сивилизациянын жемишин сактайт жана улантат. демейде, ар бир улуттун өзүнүн тили болот, кытай тили дүйнөдө эң көп киши колдонгон эң байыркы жана туюнтуу кудурети эң күчтүү тилдердин бири катары кезекте кытайдын социялстик курулушу жана дүйнөнүн тынчтыгы, өнүгүүсү үчүн маанилүү рол ойноодо.

Кытай идиомдору кытай тилинин ширеси жана каймагы. кытай идиомдору байыркы классикалык жазмалардан, айтылуу тарыхый жомоктордон жана эл оозундагы айтымдардан орун алып, демейде кытай эроглефи боюнча 4 тамгадан туруп, кееде 3 тамга жана көп тамгадан да түзүлөт. кытай идиомдору мааниси терең, курулмасы толук, формасы жөнөкөй, мазмуну бай, туюнтуу кудурети күчтүү болуудай өзгөчөлүктөргө ээ болгондуктан, кытай тилин үйрөнүп жаткан чет өлкөлүк досторду жантыгынан кетирүүдө.

А  кыргыздар да орто азия жергесинде узак тарыхка ээ жана жаркын маданият жараткан эл, ошондой эле чөлкөмдүн саясий кырдаалы, коомдук өнүгүүсү жана жалпы эле адамзат сивилизациясы үчүн өзүнчө салым кошкон эл. 

Кыргыз тили кыргызстандын мамлекет тили, ошондой эле дүйнөдөгү туюнтуу кудурети эң күчтүү байыркы тилдердин бири эсептелет. айрыкча, кыргыз тилинде мал-баран, тоо-ташка байланыштуу аталмалар аябай мол, жан-жакабелдеги элдерге салыштырмалуу кыргыз тили аймактагы эң таза, эң байыркы тил катары таанымал. ушул тапта, дүйнө жүзүндө 5 милиён киши кыргыз тилин колдонот, ааламга атагы кеткен дүйнөлүк маанидеги материялдык эмес маданий мурас — “манас” эпосу дал ушул кыргыз тили менен жаратылган.

Ал эми, кыргыз макалдарын кыргыз элинин акыл-парасатынын уюткусу, кыргыз тилинин каймагы десе болот. кыргыз макалдарынын тарыхый, улуттук, жергиликтүү боёктору канык, өзгөчө ой жүгүртүү ыкмалары жана окшобогон туюнтуу формалары аркылуу адамга бөтөнчө эстетикалык ыракат тартуулайт.

Кыргыз макалдары эң байыркы адабияттык жаныр, кыргыз макалдарынын 6—8-кылымдардагы энесай-оркун таш жазмалары менен орто кылымдагы макмут кашкаринин “түркү тилдер сөздүгүндө” толук бойдон айгинеленгени — кыргыз тилинин орто азиядагы эң байыркы, эң көркөм тил экенин түшүндүрүп берет.

Кыргыз макалдарын кыргыздын элдик адабиятынын орчундуу түзүүчү бөлүгү, байыркы көчмөн маданияттын туундусу десе болот. кыргыз макалдары мазмуну мол, пелесофияга бай, формасы көп кырдуу, мааниси терең болуудай өзгөчөлүктөргө ээ. кыргыз макалдарынын тарбиялык мааниси терең, тили жатык, мазмуну мол, образы айкын болуп, адамга өзгөчө лаззат ыроолойт. кыргыз макалдары демейде 7 муундан же көп муундан туруп, алды-арты уйкашып, ыргактуулукту сактаган, тили жөнөкөй болсо да мааниси терең, оозго оңой келет. кыргыз макалдары жайлоо маданиятын түп тутуп, жаратылышка жакын, көпчүлүк мазмундар мал-жандык жана тоо-таштар аркылуу туюнтулуп, кыргыз макалдарын кыргыздардын миңдеген жылдар бою топтогон турмуш тажырыйбасынын жыйынтыгы жана кыргыздын акыл-парасатынын ширеси десе болот.

Маданий алаканын көпүрөсү бул котормо, котормо эки түрдүү маданиятты өз ара ашташтырып, эки түрдүү маданияттын өзгөчө тартымдуулугу менен башкача ойломтосун көрүнүктөндүрүп, адамга жап-жаңы жайыт ачып берет. эң негизгиси, кытай идиомдору менен кыргыз макалдарын өз ара которуу эки мамлекеттин маданиятын өз ара туташтырып, эки өлкө мамилелерин тереңдетүүдө зор мааниге ээ.

Кытай идиомдорун кыргыз тилине, кыргыз макалдарын кытай тилине которуу — бул бир системалуу инженирия, анткени, кытай-кыргыз тилдери бири-бирине мүлдө окшобогон эки түрдүү тил системасына таандык болуп, ага кошо эки улуттун салт-санасы, геёграфиялык чөйрөсү, тарыхый арка көрүнүшү окшобогондуктан, мазмундарды төп-туура которуу бир топ кыйынчылыктарды жаратат. ошондуктан, кытай идиомдору менен кыргыз макалдарын өз ара которууда, кытай-кыргыз элдеринин маданият айрымачылыктарына маани берүүгө, оболу тексттин түпкү маанисин толук туюнтууга кепилдик кылууга туура келет, тек эки улуттун окшобогон маданий башаттарын ийгерүү негизинде гана котормочулук милдетин оңтойлуу орундоого болот. демек, биз бул сөздүктү түзүүдө ушул жагынан изденүү жасаганга аракет кылдык.

Аталган сөздүктү түзүү барышында, биз бар күчүбүздү аябай, сөздүктүн эң мыкты сөздүк болушуна күч жумшап, кытай-кыргыз мамилелерине салым кошууну көздөдүк. аталган сөздүккө кытай идиомдорунан 1375 парча, кыргыз макалдарынан (аз сандагы фразеологиялардан) 1076 парча киргизилип, табууга оңой болуу үчүн, кытай идиомдору кытай пинйин тамгасынын (тыбыш белгисинин) ирет тартиби боюнча тизилсе, кыргыз макалдары кыргыз алфавитинин ирет тартиби боюнча тизилди.

Биз мындай сөздүктү биринчи жолу түзүп жатканыбыз үчүн, сөздүктө бир топ мүчүлүштүктөрдүн болушу табыгы иш, ошого, калың окурмандар жана эки өлкөдөгү тил адистеринин түзөтүү пикирлерин берип, дөздүктү ансайын бараалына жеткирүүнү үмүт этебиз.

Түзүүчүдөн
7. 2022. 
汉语成语词典
（汉吉对照）
Кытай идиомдору

(кытайча-кыргызча)

A

挨家挨户
үймө-үй

唉声叹气
үшкүрүнүү, улутунуу

爱不释手
колунан түшүрбөө

爱财如命
мал-пулду жанынан артык көрүү

爱莫能助
жакшы көрсө да жардам бере албоо

爱憎分明
меери менен каары айкын

碍手碍脚
будоо болуу, жолто болуу

安分守己
тынч жашоо

安家落户
конуштануу, орун-очок алуу

安居乐业
бейпил жашоо

安然无恙
алты саны аман

安如泰山
опол тоодой омоктуу, тоодой базмырт

安营扎寨
кош тигүү

按兵不动
тим туруп алуу

按部就班
эреже боюнча иштөө

暗无天日
караңгылык каптоо

黯然失色
өңүнөн таюу, сүлдүрү кетүү
昂首阔步
кайкалап кадамдоо

B

八仙过海
ар кимиси өз өнөрүн көрсөтүү

拔苗助长
майсаны чоюп өстүрүү

(каракүчкө салуу)

跋山涉水
тоо ашып суу кечүү

白发苍苍
ак саамай; чачы куудай агаруу

白日做梦
уктабай түш көрүү , курулай кыялдануу; куру кыял
白手起家
куру кол чарба жаратуу

白头偕老
тең арып тең каруу

白纸黑字
кара сыя - ак кагаз (документ)

百发百中
жүз атса жүз тийүү (кыл мерген)

百废待兴
кыйрандыны кайра куруу

百感交集
делебеленүү, ээленүү

百花齐放
баары гүл байчечекей бүр ачуу

百家争鸣
жалпы жарыша үн катуу, сан сагызган тең сайроо

百孔千疮
өтмө-тешик

百里挑一
жүздөн бирди тандоо

百年大计
узак жылдык план

百思不解
ойлоп-ойлоп түбүнө жетпөө

百闻不如一见
миң уккандан бир көргөн

百依百顺
сабына кароо, эркинче болуу, кебинен чыкпоо (мойну жумшак)

百战百胜
жеңимпоз

百折不挠
ийилбей-сынбай, майтарылбай
板上钉钉
бүткөн иш
半途而废
жарым жолдо таштоо

半信半疑
ишенип-ишенбей

包罗万象
түркүн-түмөн

饱经沧桑
көптү көргөн, башынан көп иш өткөн

报仇雪恨
кек алуу, кунун кууш

暴跳如雷
чычаңдоо, сеерине сайгандай секирүү

杯水车薪
төөнү чөйчөк менен сугаруу

卑鄙无耻
шерменде, ары жок

悲欢离合
турмуш сабактары

悲痛欲绝
катыра камыгуу

背道而驰
тетири басуу

背井离乡
тентип кетүү

背水一战
жанын сайып салгылашуу

背信弃义
кыянаттык кылуу, ишенимден кетүү

本性难移
үйрөнгөн адат калабы

笨鸟先飞
чабал өрдөк бат учат

逼上梁山
мажбурлануу

比比皆是
барчылык, толтура

比翼双飞
канат күүлөп тең учуу

必由之路
өтөр жол

闭关自守
өзү менен өзү болуу

鞭长莫及
камчысы жетпөө; укуругу кыска келүү

变本加厉
үстөккө-босток

遍地开花
жер жайнаган

遍体鳞伤
тамтыгы жок

别具一格
бөлөкчө

别有风味
даамы бөлөкчө

别有用心
башка максаты бар; каразы башка

彬彬有礼
адептүү, ыйбалуу

冰天雪地
ак кар көк муз

兵荒马乱
капсалаң

并驾齐驱
жанаша жорго салдыруу, жанаша басуу
病从口入
оору ооздон кирет

病入膏肓
буту көргө салаңдоо

勃然大怒
катуу каардануу

博大精深
балкыган, терең сырды камтыган 
博学多才
билимдүү да жөндөмдүү

捕风捉影
көлөкөгө тон бычуу

不白之冤
арылгыс убалчылык

不耻下问
сурагандан уялбоо

不出所料
ойлобон жерден чыгуу

不辞而别
кош дебей кетип калуу

不得人心
эл көңүлүнө жакпоо

不动声色
чамалдырбоо, сыр бербөө
不费吹灰之力
эчкандай күч коротпой, оңой эле

不分青红皂白
ак-карасын айрыбай

不负众望
эл үмүтүн актоо

不甘寂寞
тим жатпоо

不甘示弱
бош келбөө

不共戴天
жанаша жашабоо, кайнаса каны кошулбоо

不管三七二十一
эчтекеге карабай, кантпесин
不寒而栗
титирек басуу

不欢而散
көңүлсүз тарап кетүү

不慌不忙
камаарабай, апкаарыбай

不计其数
сан жеткис

不假思索
ойлонбой эле

不骄不躁
манчыркабай

不解之缘
ажырагыс

不经一事不长一智
бир жаңылсаң бир акыл табасың

不拘一格
бир менен чектелбей

不堪设想
ойго келгис

不堪一击
бир мушка жарабоо

不可或缺
кем болсо болбойт

不可救药
дабаа жок

不可理喻
жүйө түшүнбөгөн, каразкөй
不可磨灭
өлбөс-өчпөс
不可饶恕
кечиргисиз

不可思议
ойго келгис

不劳而获
иштебей тиштөө

不了了之
создуктуруп жок кылуу

不露声色
шырп алдырбоо, чамалдырбоо

不伦不类
эчтекеге окшобогон

不毛之地
такыр жер, кыртышсыз жер

不谋而合
издешпей табышуу

不期而遇
болжошпой кездешүү

不屈不挠
тизе бүкпөө, чөгөлөбөө

不容置疑
шексиз, шек саноого болбойт

不入虎穴焉得虎子
жандан кечпей жарга жетпейт

不三不四
дурус эмес; азган-тозгон
不声不响
кыңк этпөө

不失时机
кезметти кетирбөө

不识好歹
жакшы-жаманды айрыбоо

不识抬举
көтөрмөлөгөндү билбөө

不速之客
чакырылбаган конок

不同凡响
бөтөнчө

不闻不问
чатагы болбоо

不务正业
дурус иш кылбоо

不相上下
чамалаш, кем эмес

不祥之兆
жаман жышаан

不屑一顾
карап да койбоо

不省人事
эстен тануу, сулк жатуу
不修边幅
далбаке, жагжаңдаган

不虚此行
бекер келбөө, сапары бошко кетпөө 

不言而喻
айтпасада түшүнүү; айттырбай билүү

不厌其烦
тажабоо; убарачылыктан коркпоо

不遗余力
күчтүн барынча

不以为然
андай карабоо

不义之财
арам байлык

不翼而飞
туруп эле жоголуу

不远千里
аралыкты алыс көрбөй

不约而同
кеби бир жерден чыгуу

不在话下
кеп кетпейт

不择手段
баары жамандык колунан келүү

不折不扣
көмүскөдө калтырбай, кынтыксыз
不知不觉
туйдурбай, аңдоостон

不知好歹
жакшылыкты билбөө

不知所措
эмне кылаарын билбөө

不知天高地厚
кожосу менен иши жок

不治之症
айыкпас дарт

不足挂齿
оозго алгычалыгы жок

不足为奇
таң калгычалыгы жок

C

才华横溢
таланты ташыган

才貌双全
өң десе өң жөндөм десе жөндөм бар

财大气粗
малы чоңдун алы чоң

残兵败将
жеңилген кошун

惨不忍睹
карап тургусуз, айанычтуу
惨无人道
адам калыбынан чыккан

操之过急
шашмалык кылуу

草草了事
эптеп бүткөн кылуу, үстүрт бүтүрүү

草木皆兵
коркконго кош көрүнөт

草率从事
кол учунда иштөө

参差不齐
текши эмес

层出不穷
чыга берүү, бүтпөө

插翅难飞
качып кутулалбоо

茶余饭后
тамактансоң, чайдан кийин

(бошогондо)

长此以往
ушинте берсе

长话短说
узун кептин кыскасы

长江后浪推前浪
аттын ордун тай басат

(мурункунун ордун кийинки басуу)

长命百岁
узак жашоо

长年累月
ай айланып жыл жылып

长篇大论
тантып-тамтаңдоо; маанисиз макала
长生不老
картайбай узун жашоо

长治久安
узак бейпилдик

畅所欲言
ачылып-жайылып сүйлөө, кең-кесири кеп салуу
车水马龙
кымкуут, байма-бай

彻头彻尾
башынан аягына чейин

沉默寡言
унчукпас, кемсөз, түнт
陈规陋习
эски салт, жаман адат

称心如意
көңүлдөгүдөй

趁火打劫
тополоңдон токоч уурдоо

趁热打铁
темирди кызуусунда сок

称王称霸
кожоюн болуп алуу

称兄道弟
ага-ини болуу

瞠目结舌
көзү чакчайып зубаны тутулуу

成家立业
үй куруу, түндүк көтөрүп түтүн булатуу

成千上万
миңдеген, сандаган, миңдеген-он миңдеген

承前启后
мурункунун жолун улап кийинкиге жол ачуу

乘风破浪
толкун жарып алгалоо

趁虚而入
жылчыктан пайдалануу

惩前毖后
мурункуну жазалап кийинкиге сабак кылуу

吃苦耐劳
чыдамкай, бардаштуу, байымдуу
吃里扒外
өздүн ашын ичип өзгөнүн кызматын кылуу

(чыккынчылык кылуу)

吃一堑长一智

бир мүдүрүлсөң бир акыл табасың

持之以恒

узаккача улантуу

重蹈覆辙

каталыкты кайталоо

重见天日

кайрадан жарыктыкка чыгуу

崇山峻岭

алп тоолор-аска зоолор

崇洋媚外

жаттарга жагынуу
(өз агасын агалай албай эл агасын сагалоо)
愁眉不展

кабагын ачпоо

愁眉苦脸

тулкуюу, мисирейүү

踌躇满志

марчыюу, маашырлануу

丑态百出

абийри кетүү, шерменде болуу

臭名远扬

сасык наамы тараган

臭名昭著

сасык наамы бир алган

出尔反尔

айныкей, тутуруксуз

出口成章

түкүрүгү түймө алтын

出乎意料

ойлобогон жерден чыгуу

出类拔萃

баш көтөрүп чыгуу

出谋划策

кеп-кеңеш берүү

出其不意

аңдоостон, элөөсүздөн, туюксуздан

出人头地

төбөсү бийик

出人意料

ойлобогон жерден

出生入死

канжыгага баш байлоо

出言不逊

ооздон кетүү

初来乍到

алгач келүү

初生牛犊不怕虎

жаңы туулган торпок жолборстон коркпойт,
жаштын жаалы бар
触目惊心

жүрөктү зырп эттирген, жүрөктүн үшүн алган

川流不息

аягы үзүлбөө; тынымсыз

传宗接代

урпак улоо

吹毛求疵

кылдан кыйкым табуу

垂头丧气

шылкыюу, чүнчүү, деми сууш
垂涎三尺

шилекейи куюлуу, шалы агуу
(тамшануу, суктануу)

春暖花开

жаз келип гүл ачуу

唇齿相依

эрин менен тиштей,
эт менен челдей
唇枪舌剑

акыйнек айтышуу, кара жаагын кайрашуу

蠢蠢欲动

копшолуу

绰绰有余

ашып калуу; ашып-ташып

此地无银三百两

жашырдым деп жарыйа кылуу
此起彼伏

куйрук улаш, убай-чубай
从天而降

асмандан түшкөндөй

粗茶淡饭

каткан нан- сууган аш; каттык-курук

粗心大意

эндөөлүк кылуу

催人泪下

адамды жашыткан
寸步难行

бир кадам жылалбоо

寸草不生

чөп чыкпаган

措手不及

алапайын таппай калуу

错综复杂

чийеленген, татаал, ырмаш-чырмаш
D

达官贵人

асыл адамдар, асыл заттар

答非所问

бее десе төө деш

打抱不平

наакчылыкка карап туралбоо

打草惊蛇

үркүтүү

打成一片

коён колтук алышуу

大材小用

төөгө төшөк арткандай; теректен теек жасоо

(чоң кишини майда ишке салуу, зая кетирүү)

大吃一惊

аябай айран болуу

大吹大擂

болушунча борпуроо

大打出手

койгулашуу

大发慈悲

мееримдүүлүк кылуу

大发雷霆

опурулуп-жапырылуу, буркан-шаркан түшүү, чаркылдоо
大风大浪

борон-чапкын, жоболоң

大公无私

өзүмсүз, жекечил эмес

大海捞针

деңизден ийне издегендей

大街小巷

көчө-көй

大惊失色

өң- далеттен кетүү

大惊小怪

таңдануу, айран болуу

大开眼界

көзү ачылуу

大快人心

чеке жылыткан, жүрөк кубанткан

大名鼎鼎

даңкы таш жарган; даңкы далайга-аты алайга кеткен, атактуу
大难临头

башка күн түшүү

大逆不道

теңирден тескери
大千世界

түркүн дүйнө; шумдугуң кургур

大失所望

үмүттү актабоо

大势所趋

чоң беталыш

大手大脚

көзүнө карабоо; беткаржы
大同小异

окшоштун паркы жок, азганакей айырма
大摇大摆

алчылануу, дардаңдоо

大张旗鼓

дабдабалуу, дабырттуу, дүбүрттүү

呆若木鸡

аңкыюу, кеңкийүү, селейүү, дабдыроо
呆头呆脑

кеңкелес, дөөперес, аңкоо, дөөдүр

担惊受怕

жүрөкзаада болуу

单枪匹马

жалгыз-жарым, өзү жалгыз

胆大妄为

тоо жүрөк, күрөз
胆小如鼠

коён жүрөк

胆战心惊

жүрөктүн үшүн алган
当机立断

кескин, чечкин
当事者迷旁观者清

көтөрүп чапкан эр билбей көрүп турган эл билет

当仁不让

эч кимге бербөө

当务之急

учурдун ургаалдуу маселеси
荡然无存

эчтекеси калбоо

道高一尺魔高一丈

бир кез өссө адалдык，миң кез өсөт арамдык

道听途说

көчө кабар

得不偿失

пайдасынан зыяны көп

得寸进尺

үйгө кир десе төргө өтүү

得过且过

эптеп-септеп күн өткөрүү

得天独厚

ааламда жок; өңгөчө, бөлөкчө

得心应手

колго эптүү

得意忘形

дардалаңдоо

得意洋洋

кымыңдоо, муйтулуңдоо

德高望重

урматы улуу, кадырман
低三下四

бөгүлүп-чөгүлүү

滴水不漏

жылчыксыз, суу киргис

地大物博

Жери кең байлыгы мол

地广人稀

жери кең адамы аз

颠倒黑白

ак-караны астын-үстүн кылуу

点头哈腰

баш ийкеп бел ийүү 

(жасакерленүү, көшөкөрлөнүү)

掉以轻心

кайдыгерлик кылуу, жеңил кароо

喋喋不休

кара жаагын кайроо, тынбай батылдоо

顶礼膜拜

чоң билип чокунуу

东倒西歪

оңго-солго оош, шалкылдоо
东山再起

кайрадан баш көтөрүү

东张西望

элеңдөө, алактоо

动手动脚

кармалоо, колу-буту жөн турбоо
独当一面

өзү жалгыз өтөсүнөн чыгуу

独断专行

өзүм билемдик, өзү кан өзү бек болуу
独立自主

өзүнө-өзү кожо болуу

独一无二

кайталангыс, жапа-жалгыз; ааламда жок

独占鳌头

баш байгени жалгыз ээлөө

度日如年

күнү кыйын болуу

对牛弹琴

койго комуз черткендей

对症下药

ооруга карап дары берүү
(жагдайга жараша чара колдонуу)

多才多艺

өнөрлүү, көп кырдуу талант
多如牛毛

уй түгүндөй

E

阿谀奉承

кошаматка кой союу

恩将仇报

опаага жапаа, тузкөрлүк
恩重如山

шапааты опол тоодой

耳聪目明

көзү көрөөгөн- кулагы угааган

耳目一新

таанылгыс болуп жаңылануу

耳熟能详

кулакка жагымдуу

耳闻目睹

көз көрүп-кулак уккан

F

发号施令

чаркылдоо, чокчолоңдоо, корсулдоо

发扬光大

өрчүтүү, нурландыруу

翻来翻去

ооналактоо, ойдолоктоо; ары-бери оодаруу
翻山越岭

бел ашып тоо кезүү
翻天覆地

аңтар-теңтер; асман менен жердей

繁荣昌盛

жарып-жалчуу

反败为胜

жеңилип кайра жеңүү

反复无常

нормалсыз, туруму жок

反目成仇

бет буруп өчүгүшүү

返老还童

жашарып балалыкка кайтуу

方兴未艾

жалчыгандан-жалчуу

防不胜防

алдын алалбоо

防患未然

алдын алуу, болтурбоо

放任自流

эркине коё берүү

飞黄腾达

доорон сүрүү

飞禽走兽

ит-куш

非同寻常

өзгөчө, өңгөчө, бөтөнчө
肺腑之言

жүрөк сөз

废寝忘食

ичкен ашын унутуу

分道扬镳

өз жолуна түшүү

粉身碎骨

бөлөк-салак болуу; сөөгү сөпөт болуу

丰富多彩

түркүн-түстүү

丰功伟绩

улуу эмгек

丰衣足食

кийими бүтүн карды ток

风餐露宿

талаада жатуу, оторчулоо
风尘仆仆

арып-ачып

风吹雨打

жаанда калуу

风华正茂

толуп турган кези
风土人情

салт-сана

奉公守法

мыйзам боюнча иштөө

敷衍了事

кол учунда бүтүрүү, колдон өттү кылуу

福如东海

ырыс-кешиктүү болсун, башынан бак кетпесин

付诸东流

текке кетүү, сууга кетүү

赴汤蹈火

отко-сууга түшүү

富丽堂皇

бузур, шөөкөттүү

G

改过自新

күнөөсүн таанып башкадан адам болуу

改邪归正

тообосуна жанып оңолуу

干净利落

шыпшайдар, шайдоот

甘拜下风

паскөйгө түшүү

肝胆相照

чын дилден жолугуу; чын дилден мамиле жасоо
敢作敢为

иш кылганга батымдуу

感恩图报

жакшылыкты жандыруу

感情用事

эмоссияга берилүү, оолугуу
高不可攀

кол жеткис, бой жеткис

高风亮节

асыл сыпат

高人一等

элден эки эли өөдө

高谈阔论

чоң жерден түшүү

高瞻远瞩

бийикке чыгып алыска көз таштоо

格杀勿论

өлсө сурагы жок

隔墙有耳

керегеде кулак бар

隔靴挠痒

өтүктүн тышынан тырмануу, кычуусун кандырбоо (сыйпалатуу)

各奔前程

ар кимиси өз жолуна түшүү

各持己见

ар кимиси өз пикиринде бекем туруу

各尽所能

ар кимиси өз дареметин көрсөтүү

各自为政

бейбаштык кылуу

根深蒂固

тамыры терең

耿耿于怀

кек сактоо

更上一层楼

дагыда бийиктерден көрүнүү

功亏一篑

меенети текке кетүү

供不应求

талапты кандыралбоо

狗血喷头

ашатуу, оозунан ак ит кирип кара ит чыгуу

呱呱落地

ыңаалап жерге түшүү

孤苦伶仃

жалгыз-жарым, жапа-жалгыз

古为今用

байыркыны азыркы үчүн колдонуу

骨肉相连

эт менен челдей, этбоор
蛊惑人心

элди азгыруу

固步自封

бекинмечилик

顾此失彼

муну деп тигиден куру калуу

顾名思义

аты айтып тургандай

刮目相看

таңдана тиктөө

寡不敌众

көп жоого тең келалбоо

挂羊头卖狗肉

койдун башын илип иттин этин сатуу

拐弯抹角

сыйпалатуу, кыйытуу

关怀备至

каркыттап камкордук кылуу

光彩夺目

көз уялткан, көз жоосун алган

光辉灿烂

шаңдуу, шаанилүү

光明正大

ачык-ашкере болуу

光天化日

күпө-күндүз

光阴似箭

убакыт учкан куш, убакыт аткан ок

归根结底

түпкүрүнөн алганда

诡计多端

арыптуу, айлакер, кытмыр

鬼鬼祟祟

куйтулуңдоо, суксуңдоо

滚瓜烂熟

тытып салуу, кандым болуу

国泰民安

өлкө тынч эл аман

过河拆桥

дайрадан өтүп көпүрөнү бузуу

过眼云烟

бат эле көздөн кайым болуу; көз алдыдагы убактылуу көрүнүш
H

海市蜃楼

керемсел; фантазия

海誓山盟

акырек кармап антташуу

害群之马

сасыткы, бир кумалак

汗流浃背

жонунан жоон арык тер кетүү

汗马功劳

ат көтөргүс эмгек

好景不长

жакшы күн узакка барбоо

好事多磨

жакшы иштин жабыры көп

好吃懒做

аккаптал, беленпоз

浩浩荡荡

айбаттуу, дабырттуу
合情合理

үрпкө келген, жүйөлүү
和蔼可亲

элпек, жатык, сүйкүмдүү
和睦相处

ынак жашоо

和衷共济

бир жакадан баш чыгаруу

赫赫有名

атактуу, айтылуу

鹤立鸡群

бадырайып көзгө урунуу

恨之入骨

ич-ичинен жек көрүү

横冲直撞

урунуп-согулуу, калдактоо
横七竖八

аркы-терки
横行霸道

коркоңдоо, зомбулук кылуу

后悔莫及

өкүнгөн менен ордуна келбейт

后顾之忧

кам-кайгы

后会有期

көрүшкөнчө

后继有人

алаканы куру эмес, изин басар киши бар

后来居上

мурун чыккан кулактан кийин чыккан мүйүз ашат

厚此薄彼

ала койду бөлө кыркуу, бирөөнө май берип бирөөнө чай берүү, ажырымдуу мамиле

厚颜无耻

беткалың, уяты жок, намыссыз

狐假虎威

байы күчтүүнүн кулу күчтүү; чоңдун атын жамынып чокчоңдоо
胡说八道

тамтаңдоо, дөөдүрөө

胡思乱想

обу жок ойлонуу

胡言乱语

оозуна келгенди оттоо

胡作非为

кыялына келгенди кылуу

糊里糊涂

дендароо болуу

虎口脱险

кооптон кутулуу

虎视眈眈

көзү өтүү, жаланып-жуктануу

虎头蛇尾

калдыры бар жамгыры жок; башы бар аягы жок

花言巧语

алдап-соолоо
花样年华
гүл курак
画蛇添足

ашыкча иш

话中有话

кептин ичинде кеп бар

怀恨在心

кек сактоо

换汤不换药

кеби жаңы кебетеси баягы

患难与共

кыйынчылыкты тең тартуу

焕然一新

жаңылануу, жап-жаңы түскө кирүү

荒无人烟

адам аягы баспаган; адамсыз аймак
恍然大悟

эсин жыюу, эс-учун табуу, акылына келүү
灰心丧气

чүнчүү, чөгүү, шүмүрөйүү
挥金如土

пулду суудай каржылоо

回味无穷

даамы таңдайдан кетпеген

回心转意

неетинен кайтуу

悔过自新

тообосуна жануу

毁于一旦

күлү көккө сапырылуу

昏昏欲睡

уйкусуроо, үргүлөө, шылкылдоо

浑水摸鱼

чаңгыл сууда балык кармоо

(тополоңдотуп токоч уурдоо)

魂牵梦绕

жан дүйнөсүн чырмап алуу

混淆是非

ак-караны аралаштыруу

火冒三丈

кыжыры кайноо, төбө чачы тик туруу
火上浇油

от үстүнө май куюу, ырбатуу

祸不单行

балее келсе кош келет

J

饥不择食

ачкан аш тандабайт

饥肠辘辘

курсагы ачып куркуроо

机不可失，失不再来

мөрттү кетирсе кайра келбейт

鸡飞蛋打

тамак тургай табак жок

鸡毛蒜皮

түккө турбаган
岌岌可危

аңтарылганы араң туруу

急功近利

жакынды көздөө

急于求成

бүтүргөнгө шашуу

急中生智

аңдоостон акыл табуу

集思广益

кеңири пикир алуу

嫉贤妒能

жөндөмдүүлөрдөн кызгануу

记忆犹新

али эсинде

继往开来

мурункуну улантып кийинкиге жол ачуу

家常便饭

көнүмүш жумуш，демейдеги иш
家破人亡

кызыл уук болуу

家喻户晓

элдин баары билген

价值连城

шаар сатып алгыдай, абдан баалуу

坚不可摧

бурчулбас, кебелбес, базмырт

坚持不懈

талыкпай, чаалыкпай; талыкпай таканчыктоо, 

坚定不移

кебелбей, кыйшаюусуз

坚忍不拔

тайбай таканчыктоо

艰苦奋斗

жапалуу күрөшүү

艰苦朴素

карапайым, жупуну

艰难险阻

тар жол тайгак кечүү

简明扼要

кыска-нуска

见多识广

көптү көргөн

见利忘义

пайданы көргөндө арын унутуу

见钱眼开

акчаны көрүп абийирден кетүү

见死不救

көрүп туруп куткарбоо

见义勇为

баатырдык көрсөтүү

见异思迁

аны көрүп ага өтүү

江山易改，本性难移

уйга жүгөн салабы - үйрөнгөн адат калабы

将计就计

андай казанга мындай чөмүч

将心比心

элди да ойлоп кой; оюң оруднуу
交头接耳

баш кошуп шыбырашуу

娇生惯养

эрке талтаң

骄傲自满

марчыюу, каадалануу, чиренүү

狡兔三窟

кыраа коёндун үч уясы болот

绞尽脑汁

мее коротуу

脚踏实地

таканчыктоо
叫苦连天

чыңырыгы таш жарат; азаптуу

接二连三

куйрук улаш, удаалаш

截然不同

мүлдө окшобоо

竭尽全力

бүт күч менен

斤斤计较

эске түйүп эсептешүү; кылды кылт кетирбөө

筋疲力尽

 шайы кетип шалдыроо

今非昔比

бүгүнкүсү мурункуга окшобойт

金枝玉叶

тулпардын туягы, асылдын кетиги, чоң теринин бучкагы

津津有味

кушкер, даамдуу; маза кылуу
锦上添花

алтын шакекке жакут көз, каймакка куймак куйгандай, куп жарашкан
尽力而为

колдон келишинче иштөө, барынча күчөнүү
尽人皆知

баары билүү, билбеген киши жок
进退两难

эки аран болуу

近水楼台

мазары жакын

惊慌失色

коркуп өңү өчүү

惊心动魄

жүрөктү зырпылдаткан

兢兢业业

бериле иштөө

精打细算

зыгырлап эсептөө

筋疲力尽

шайы кетүү, карашалоо
精益求精

саранын сарасы; бараалына жеткирүү
井底之蛙

кудуктагы бака

井井有条

ырааттуу, санжаптуу 

井水不犯河水

экөөнүн жолу эки башка; бири-бирине катылбоо
久经考验

көп сынактан өткөн

酒肉朋友

талкан дос

救死扶伤

өлүмдөн куткаруу, ажалга арачы болуу

就地取材

ошол жерден материял алуу

居安思危

тынч жашоодо коопту унутпоо

鞠躬尽瘁

меенеткечтик, иштермандык
举目无亲

тууган-уругу жок, каранар-кайрылары жок
举世闻名

ааламга аты тараган

举世无双

ааламда теңи жок

举足轻重

орчундуу

聚精会神

ынты-зынты менен

绝无仅有

абдан сейрек

K

开诚布公

ак жеринен жарылуу

开门见山

адегенде

康庄大道

даңгыр жол

慷慨解囊

марттык кылуу

可望而不可即

ой жеткен менен кол жетпейт

可想而知

ойлосо түшүнүктүү

刻不容缓

кечиктирилгис

刻骨铭心

жүрөгүнө орноо, сөөккө өтүү
空口无凭

ооздо айткан эсеп эмес

空头支票

тил эмизүү

空前绝后

болбогон да болбойт

(мындан мурда болбогон, мындан кийин да болбойт)

口干舌燥

оозу кургоо

口口声声

божуроо

口若悬河

оозуна кеп жукпаган

口是心非

тили дурус дили буруш
扣人心弦

жүрөк кылын черткен

哭笑不得

же ыйлаарын же күлөөрүн билбөө, дал болуу

夸大其词

апыртуу, ашыра айтуу

快马加鞭

күлүк атка камчы салуу

宽宏大量

айкөл, кең пейил

狂风暴雨

алай-дүлөй

L

拉帮结派

жаатташуу, топ-топко бөлүнүү

来历不明

кайдан келгени белгисиз, төркүнү анык эмес

来龙去脉

чоо-жайы

来日方长

күн узун

来者不拒

берсе жок дебейт

来之不易

оңой колго келбеген

郎才女貌

уулга курбат кызга сымбат

狼狈不堪

осол болуу

狼吞虎咽

сугунуу

狼心狗肺

жүрөгү кара, неети бузук
劳民伤财

пулду бузуп элди кыйноо

牢不可破

базмырт, урабас, бурчулбас

老调重弹

эски обонго салуу

(эски ыкманы кайра көтөрүп чыгуу)

老奸巨猾

какбаш, кексе, кыйды-кытмыр

老马识途

картаң ат жол тааныйт

老谋深算

канетсе болот какбашты; терең ойлонуу

老牛舐犊

мекиренүү

雷打不动

 тап жылбоо, былк этпөө

雷厉风行

шамалдай, шамдагай

雷声大雨点小

калдыры бар жамгыры жок

里应外合

ичтен-тыштан шайкешүү

理所当然

жүйөлүү

理直气壮

жигердүү

力不从心

арман бар дарман жок

力所能及

колдон келишинче

历经沧桑

башынан көп иш өтүү

历历在目

көз алдынан кетпөө
立竿见影

дароо натыйжасын көрүү

立功赎罪

эмгек сиңирип күнөөсүн жууш

立于不败之地

жеңилбес орунда туруу

怜香惜玉

аялдарды аёо, ургачыны урматтоо

廉洁奉公

аруу-агдар

恋恋不舍

кыялбоо, кыңырылуу, кылчактоо

良师益友

асыл устат кыйбас дос

良药苦口

асыл дары ачуу болот

两败俱伤

экөө тең жаралануу
(эрегишсе эки жакка тең пайдасыз)

两全其美

 ат да өлбөгөн араба да сынбаган

两手空空

куру кол, эки колун мурдуна салып
两袖清风
аруу-агдар, кулкуну таза
量力而行

алыңа карап иш кыл - малыңа кара ышкыр

寥寥无几

сейрек, шалаң, жокко эсе
了如指掌

беш колдой билүү

烈火真金

алтын отто сыналат

淋漓尽致

майын чыгаруу

琳琅满目

көз жоосун алган

灵丹妙药

асыл дары

另眼相看

башкача кароо

令人神往

адамды талпынтуу

令人作呕

кускусун келтирүү

令行禁止

буйрукту буйдалбай аткаруу

流离失所

азып-тозуу, чилдей чачылуу

流连忘返

келбетине арбалып кетеерин унутуу

流水不腐户枢不蠹

аккан суу сасыбайт - эшик турум чирибейт

柳暗花明

караңгыдан жарыкка чыгуу

六亲不认

туура бийде тууган жок

路遥知马力日久见人心

алыс жолдо ат билинет- узун күндө адам билинет

屡见不鲜

улам көрүлүү; сонуркабоо
屡教不改

тарбия берсе да өзгөрбөө

乱七八糟

чакчелекей, быдымый, оро-дөбө

络绎不绝

аягы үзүлбөө

落井下石

какаганга муштаган, өлгөнгө көмгөн

M

麻痹大意

энөөлүк, элебестик, кенебестик

麻木不仁

сенек, шал; кенебестик, бабар кылбастык

马不停蹄

ат тезегин кургатпай

马到成功

дароо ийгиликке жетүү

马马虎虎

эндөөлүк кылуу

埋头苦干

баш чөгөрүп иштөө

蛮横无理

каразкөйлүк

满不在乎

кенебөө, камаарабоо

满载而归

артынып-тартынып келүү

漫不经心

кыялынын кырына албоо

芒刺在背

жонуна жоон тикен сайылгандай

(тынчсыздануу)

盲人摸象

сукурлардын пилди сылашы

(аркимиси ар нерсени айтуу)

毛骨悚然

бүткөн бою дүркүрөө, денеси тикенектешүү

毛遂自荐

өзүн-өзү сунуштоо

冒名顶替

атын жамынуу

没头没脑

мееси жок

眉开眼笑

күлмүңдөө

美中不足

бир айыбы

门当户对

терезеси тең, тең теңи менен
闷闷不乐

мисирейүү, тыржыюу, тымпыюу

蒙混过关

көз жаздырып өткөөлдөн өтүп алуу

梦寐以求

күнү-түнү күсөө

密密麻麻

кымкуут, кымылдоо, быжыроо; каратаандай, быкбырдай
迷迷糊糊

эң-дөң, эс-мас
面不改色

өңүн өзгөртпөө

面红耳赤

бети кызаруу

面黄肌瘦

кер-сары болуу, кумсаруу

面如土色

татаруу, кубаруу

妙手回春

колу шыпаалуу

民不聊生

элдин жашоосу кыйын болуу
名不副实

аты затына шай келбөө

名不虚传

наамы бекер чыкпаптыр

名存实亡

аты бар заты жок

名符其实

атына жараша заты

名列前茅

алдынкы катарга чыгуу

明辨是非

ак-караны айруу

明目张胆

 ачык-ашкере, көз көрүнө; тайманбай

明知故犯

билип туруп кайчылык кылуу

明知故问

билип туруп суроо

莫名其妙

таң каларлык

漠不关心

көңүл бөлбөө; кыялына келбөө

默默无闻

үн-түнсүз

目不转睛

көзүн үзбөө

目瞪口呆

аңкыюу, аңыраюу; жалдыроо

目中无人

көзүнө эчтеке көрүнбөө, мурдун көтөрүү

N

拿手好戏

кандым өнөр

耐人寻味

ойго салуу

南来北往

ары-бери каттоо

难解难分

ажырагыс

难能可贵

оңой-олтоң иш эмес

囊中羞涩

капчыгы жука
恼羞成怒
итатайы тутулуу
能工巧匠

чебер уста

能说会道

сөзмөр, чечен

能言善辩

кепке уста

能者多劳

иштей алган көп иштейт

你死我活

өлүм-көрүм

年富力强

каруусу толгон

念念不忘

эсинен кетпөө, унута албоо
鸟语花香

куштар сайрап - гүлдөр жайнап

宁死不屈

өлсөда тизе бүкпөө

宁为鸡口无为牛后

төөнүн куйругу болгуча бөдөнөнүн башы бол
牛鬼蛇神

жин-шайтан

牛头不对马嘴

бее десе төө деш; туура келбөө

弄虚作假

калпыстык кылуу

怒不可遏

ачуусун басалбоо

怒气冲天

казабы кайноо

O

呕心沥血

жүрөк канын сарптоо

P

拍手称赞

кол чаап коштоо

排忧解难

кыйынчылыкты чечүү

判若两人

башка адамдай болуп алуу

庞然大物

килейген, олчойгон, калдайган (маклук)
抛头露面

көз көрсөтүү

抛砖引玉

күрүчүн алып күрмөгүн таштоо, кызылын алып кыпынын таштоо
赔了夫人又折兵

катынын бергени аз келгенсип карындашын кошо берүү (коштоп зыйан тартуу)
蓬头垢面

башы саксак бети шалтак

平白无故

эч себепсиз, жөндөн-жөн
平分秋色

тең бөлүшүү

平起平坐

тең ата болуу, тең отуруп тең туруу

平易近人

элге жатык

评头论足

атын айры - итин ийри деш

迫不得已

аргасыздан

迫不及待

чычкылануу, чыдамы кетүү
破镜重圆

кайра жарашуу

破烂不堪

тамтыгы жок, албыр-салбыр
破天荒

ачылыш

铺张浪费

төгүп-чачуу, ысырапкорлук, коромжулук

Q

七上八下

элеп-желеп болуу, көңүлү удургуу, уйгу-туйгу болуу
七嘴八舌

бажылдоо, бажбарактоо, чурулдоо
妻离子散

катын-баласы каңгыроо, чилдей тозуу

欺人太甚

аябай басынтуу

欺软怕硬

кыйындан коркуп жоошту басынтуу
(дабакор)

齐头并进

жанаша жорго салдыруу, тең илгерилөө
齐心协力

бир неетте күч чыгаруу

其乐无穷

чексиз үзүр

其貌不扬

чырайы чагынча 

骑虎难下

жолборстун жонунан түшө албоо
(кыларын кылып кантерин билбөө)
骑马找马

төөсүн минип төө издөө

旗开得胜

чу дегенде жеңишке жетүү

旗帜鲜明

туусу айкын

岂有此理

ушу кантип кеп болсун

起死回生

өлүп-тирилүү

起早贪黑

саартан кечке иштөө

气喘吁吁

кышылдоо, энтигүү, демигүү

气势磅礴

дабырттуу, дүбүрттүү

泣不成声

шолоктоо, бышактоо

锲而不舍

жалыкпоо
千变万化

өзгөрүшчүл, кубулма

千差万别

абдан чоң айрыма

千疮百孔

өтмө-тешик 
千方百计

амал-айла колдонуп

千家万户

түмөн түтүн

千里迢迢

тее алыстан

千里之行始于足下

узун сапар биринчи кадамдан башталат

千篇一律

кайталанма, формалдуу

千奇百怪

тири шумдуктуу

千丝万缕

ырмаш-чырмаш

千载难逢

араң бир келген, миң жылда бир келчү
千真万确

туп-туура

前车之鉴

өткөндүн сабагы

前功尽弃

ийлеп-ийлеп итке салуу

前怕狼后怕虎

жалтагайлоо, корко берүү

前人栽树后人乘凉

мурункулар дарак койсо кийинкилер салкындайт

前所未闻

кулак укпаган, угуп көрбөгөн

前所未有

болуп көрбөгөн
前因后果

себеп-натыйжа

强词夺理

кеп талашуу; каразкөйлүк кылуу
敲诈勒索

какты-сокту кылуу

巧妇难为无米之炊

казан болбосо катын кантип тамак жасайт

(шарт болбосо иш бүтпөйт)

窃窃私语

шыбырашуу, кобурашуу, күңкүлдөшүү

亲密无间

эби-жабы, ынак, жакын, ичигишкен
青出于蓝

мурун чыккан кулактан кийин чыккан мүйүз озот

青黄不接

үзүкчүлүк

青梅竹马

кичинесинен бирге өскөн

青山绿水

жашыл тоо-тунук суу

轻而易举

оңой-олтоң, жеңил-желпи
轻举妄动

жеңил ойго алдыруу, жеңилдик кылуу
倾家荡产

мүлкүнөн кол жууш

倾盆大雨

кара нөшөр, челек менен куйгандай чоң жаан

情不自禁

өзүн басалбоо, карманалбоо

情同手足

колкабыш кылуу, колуна кол бутуна бут болуу
情投意合

ою ортоктош

情有独钟

меер байлоо

秋高气爽

күрдөөлдүү күз

求之不得

колу жетпөө

屈指可数

саналуу

趋之若鹜

жабалактоо

取长补短

кемин толуктоо

取而代之

ордун басуу

取之不尽用之不竭

түгөнгүс, байыгыс

全力以赴

бүт күч менен аттануу

全心全意

жан-дили менен

R

燃眉之急

кычаган маселе, учурдун ургаалдуу көйгөйү
热泪盈眶

кылгыруу, карегине жаш тегеренүү
热血沸腾

каны кайноо

人多嘴杂

эл оозунда элек жок

人浮于事

иштен адам көп

人高马大

калдайган, олчойгон, олбурлуу

人间地狱

тирүүнүн тозогу

人满为患

адам тошуп кетүү

人面兽心

тышы адам ичи айбан

人山人海

кымкуут, каратаандай; адамдын башына ит чычпайт

人心向背

каалоого кайчы

人之常情

адам табияты

忍气吞声

ачуусун ичине жутуу

忍无可忍

чыдамы бүтүү

任劳任怨

миндет кылбоо

任其自流

эркине коюу

任人唯亲

жакынына тартуу

任重道远

жол алыс милдет оор

日新月异

күнсайын жаңылануу

荣华富贵

бардар-байкер

如出一辙

бир калыптан чыккандай

如虎添翼

жолборско канат бүткөндөй

如花似玉

суйсалган, суйкайган

如履薄冰

жука музда баскандай, кыяматтын кыл көпүрөсүндөй 

(өтө этият болуу)

如释重负

оор жүктөн арылгандай

如鱼得水

балык сууга киргендей

如愿以偿

каалаганы кабыл болуу

乳臭未干

эне сүтү оозунан кете элек

入乡随俗

элге кирсең элиңче

若无其事

эч иш болбогондой

弱肉强食

алсыздын этин алдуу жейт

S

塞翁失马

жамандык арты жакшылык

三长两短

келишпестик, шойкон, кокустук

三番五次

кайра-кайра, төрт-беш жолу
三令五申

кайра-кайра такуу

三十六计走为上计

отуз алты арыптан кеткен жакшы баарыдан

(кооп-кырсык бар жерден кетип калуу)

三思而行

жети өлчөп бир кес

三心二意

ала көңүл

丧尽天良

ийман-инсабын жоготуу

丧心病狂

жиндиленүү, эсирүү

僧多粥少

аш аз адам көп

杀鸡儆猴

тоокту союп маймылды коркутуу

杀鸡取卵

тоокту союп жумурткасын алуу
(майда пайда үчүн чоң зыян тартуу)

杀鸡焉用牛刀

кыңырак менен тоок союу
（майда нерсеге чоң нерсени колдонуу）

杀人灭口

адам өлтүрүп кылмышын жабуу

杀一儆百

бирди өлтүрүп миңге тамбы кылуу

山崩地裂

тоо көчүп жер жарылуу

山水相连

тоо-суусу туташ

山珍海味

асыл даамдар

善始善终

баштан-аяк бирдей болуу

赏心悦目

көңүлү көтөрүлүү

少见多怪

көптү көрбөгөн, көзү ачылбаган

舍己为人

өзгөнү деп өзүнөн кечүү

舍生忘死

өлүмдөн коркпой өмүрүн кыюу

身败名裂

наамы булгануу

身不由己

өзүнө-өзү ээ боло албоо

身强力壮

бука моюн буура сан

身体力行

өзү өрнөк болуу
深更半夜
жети түндө
深情厚谊

терең достук кенен меер

深入人心

эл көңүлүнө уялоо
深思熟虑

терең ойлонуу

深恶痛绝

жеткире жек көрүү

神不知鬼不觉

түлкү туйбас

神通广大

кереметтей

审时度势

кырдаалга карай иш көрүү

生死与共

өлүү-тирүүсү бир

声东击西

тияктан ойт берип быяктан сокку уруу

声势浩大

дабдабалуу

绳之以法

мыйзам жообуна тартуу

省吃俭用

үнөмчүл, жебей-ичпей
失而复得

жоготконун табуу

十全十美

телегейи тегиз

十万火急

абдан чукул

实事求是

чындыкты иш жүзүнөн издөө

拾金不昧

алтын таап алса да алкын бузбоо

史无前例

тарыхта жок, болуп көрбөгөн, мисалсыз

始终如一

баштан бойго бирдей болуу

势不可挡

тосуп калалгысыз

势不两立

жанаша жашай албоо

事半功倍

аз күч менен көп иш кылуу

事倍功半

көп күч менен аз иш кылуу

事出有因

ар иштин себеби болот

事与愿违

ойлогону оңунан чыкпоо

视而不见

көрсө да көрмөксөн болуу

拭目以待

төрт көздөп күтүү

手忙脚乱

карбаластоо, чебелектөө, темтелеңдөө, алдастоо
手无寸铁

колунда темирдин сыныгы жок

手舞足蹈

арбалаңдоо, дардалаңдоо

守口如瓶

оозу бекем

守株待兔

бөөдө күтүү; караманча карап отуруу

寿比南山
аккан суудай узун өмүр

受益匪浅

пайдасын көрүү

束手无策

айласы кетүү, алапайын таппоо

树大招风

дарак чоң болсо шамал катуу тийет

双喜临门

кош кубаныч ыроолоо

水到渠成

кези келгенде өзү бүтөт

水火不容

кайнаса каны кошулбоо

水泄不通

суу киргис, жылчыксыз, таптешик

水涨船高

суу көтөрүлсө кеме кошо көтөрүлөт
（эки бирдей өйдөлөө）
顺手牵羊

колго чыкканды алып басуу

顺藤摸瓜
буйланы сыдырып төөнү табуу

瞬息万变

заматта миң кубулуу

说到做到

айтканын аткаруу

说三道四

аны-муну деш

说一不二

кебин эки кылбоо

硕果累累

жемиштүү

司空见惯

көнүмүш, көндүм

思前想后

алды-артын ойлоо

死不瞑目

өлсө да көзү жумулбоо, көзү ачык кетүү

死里逃生

өлүмдөн калуу

死于非命

беяжал өлүү

四分五裂

бөлөк-салак болуу

四面八方

чар тарап

四通八达

туш-тушка кеткен; төрт тарабы кыбыла

肆无忌惮

жаман иштен жалтанбоо, адыраңдоо
耸人听闻

үрптө жок кеп айтып үшүн алуу

素不相识

бейтааныш

速战速决

тез биржаңсыл кылуу

随波逐流

элди ээрчип кетүү

随心所欲

кыялына келгенди кылуу

损人利己

элге зыян салып өзү пайда табуу

T

太平盛世

бейпил заман

贪得无厌

алкы бузук, сугалак
贪官污吏

жемкор мансаптарлар, алдым-жуттум аткаминерлер

贪生怕死

жан таттуу, өлүмдөн коркуу
贪污腐化

жемкорлук кылып чириктешүү

谈何容易

кантип оңой болсун, андай оңой иш жок
谈虎色变

атын укса өңү өчүү

谈笑风生

бака-шака түшүү, шалкылдоо

忐忑不安

элеп-желеп болуу, тынчы кетүү

探头探脑

омсоңдоо

螳螂捕蝉，黄雀在后

ууруну каракчы урат

滔滔不绝

батылдоо, шакылдоо, жаагы басылбоо
逃之夭夭

качып жоголуу

讨价还价

баа талашуу

提心吊胆

эси эки болуу, түпөйүлдөнүү
啼笑皆非

же ыйлаарын же күлөөрүн билбөө

体贴入微

үйрүлүү, үзүлүп түшүү, күйүнүү
天崩地裂

асман аңтарылып жер жарылуу

天方夜谭

ишке ашпас кыял

天经地义

кудайдын буйругу, теңирдин мыйзамы
天罗地网

асманда тор жерде капкан

天壤之别

асман менен жердей айрыма

天下乌鸦一般黑

карганын баары кара

(жамандын баары жаман)
天涯海角

ааламдын аркы чети
天有不测风云

кырсык кабак-каштын ортосунда, апаат айтып келбейт
添油加醋

көбүртүп-жабыртуу

甜言蜜语

таттуу тил, ширин сөз

挑拨离间

кайраштыруу, арага от жагуу

铁面无私

жүзүндө түгү бар; жүз аябоо

铁石心肠

таш жүрөк

听而不闻

укмаксан болуу

听其自然

жөн коюу

听天由命

буйруганын көрүү

亭亭玉立

мөлтүрөгөн(кыз)
挺身而出

көкүрөк керип алдыга чыгуу

铤而走险

кооп-кырсыкка баш байлоо

通风报信

кабар берип коюу

通情达理

жүйө түшүнгөн

通宵达旦

кадыртүн тосуу, таңды аппак атыруу

同病相怜

айлаш катын муңдаш

同床异梦

жаздыгы бир кыялы башка
同甘共苦

жыргалда да кууралда да чогуу болуу

同归于尽

ала жатуу

同流合污

жаманга жам тартуу

同心协力

бир неетте күч чыгаруу

同舟共济

бир жеңден кол бир жакадан баш

童言无忌

баланын сөзүн бабарыңа алба

偷偷摸摸

Уурданып; купшуңдоо
头痛医头脚痛医脚

кайери ооруса ошерин дарылоо

(утурумдуу чара колдонуу)

头晕目眩

көзү караңгылап башы айлануу

投机倒把

кызылкулактык кылуу

徒劳无功

эмгеги текке кетүү

土崩瓦解

очорулуу, жемирилүү, кыйроо

土生土长

ошерде туулуп-өскөн, жерлик

吞吞吐吐

мукактануу, туттугуу

脱胎换骨

сөөк жаңыртуу

W

歪风邪气

жаман жорук

完美无缺

өөнсүз, кынтыксыз, кемтиксиз
玩忽职守

кызматка кайдыгер кароо

玩火自焚

от ойногондун өзү күйөт

万不得已

аргасыздан

万古长青

түбөлүккө жаш бойдон, түбөлүк жашыл арчадай
万事大吉

баары иш оңтойлуу болуу

万事俱备，只欠东风

даярдык бүтүп буйрук күтүү
万事如意

баары иш ойдогудай болуу

万无一失

жаңыып-жазбай, кылт кетирбей

万众一心

жалпы бир неетте

亡命之徒

жанкечти
亡羊补牢

кой өлгөнсоң короо салуу,
жан кеткенсоң жаасын окуу

妄自尊大

эрдемсүү, чиренүү, бой көтөрүү, кекирейүү, керсейүү, чоңсунуу
忘恩负义

опаага жапаа, тузун ичип туздугуна сийүү

望尘莫及

чаңында калуу

望梅解渴

курутту тиктеп курсак тойгозуу

望眼欲穿

көзү тешилүү, чечекейи чеч болуу

望子成龙

баласынын багын тилөө

危言耸听

коркутуп-үркүтүү

威信扫地

баркы кетүү, кадыры түшүү

微不足道

оозго алгычалыгы жок

微乎其微

азганакей, кенедей, кыпындай
为非作歹

жаман иштин баарын жасоо

为人师表

элге үлгү болуу

为所欲为

кыялына келгенди кылуу

违法乱纪

мыйзам бузуу

唯利是图

пайданы гана көздөө

唯我独尊

менден өтөрү жок

萎靡不振

ыкшоо тартуу, илең-салаң болуу, эңги-деңги болуу, эс-мас болуу
为虎添翼

жаманга жантаяк болуу

未雨绸缪

жаандан мурун жабуу жап
蔚然成风

салтка айлануу

文武双全

жазмада да жасакта да бар

文质彬彬

салабаттуу, салакалуу

闻风丧胆

атын угуп жүрөгү түшүү

闻名遐迩

даңкы далайга кеткен, даңкы таш жарган
闻所未闻

угуп көрбөгөн

稳如泰山

опол тоодой омоктуу

问道于盲

сокурдан жол сурагандай 

问心无愧

абийри таза
瓮中捉鳖

капкандагы кийик; табактагы тамак

(даяр оокат)
我行我素

өзүм билем өтүгүмдү төргө илем

握手言和

элдешүү

乌合之众

карга-кузгун

(жаман адамдар)

乌烟瘴气

түтүн каптоо

无边无际

учу кыйырсыз

无地自容

кирейин десе жер катуу; 

уялганынан жерге кире качкыдай болуу

无的放矢

мерчемсиз ок атуу

无动于衷

камаарабоо, кенебөө, бабар кылбоо

无恶不作

кылбаган жамандыгы жок, кылбаганы калбаган
无法无天

мыйзамды көзгө илбөө

无风不起浪

шамал чыкпаса дарак ыргалбайт, чөптүн башы бекер кыймылдабайт
无关紧要

зарыл эмес, арзыбас

无稽之谈

таянчы жок тантырак, сандырак

无计可施

аргасы түгөнүү

无济于事

керге келбөө, пай бербөө

无家可归

барар жери жок, кирерге үйү жок
无价之宝

баасыз гохар

无精打采

дендароо болуу, илең-салаң болуу
无拘无束

тартынбоо, ийменбөө

无可奉告

айтканга болбойт

无可奈何

айласы куруу

无可争辩

талашсыз

无可置疑

шексиз

无孔不入

кирбеген тешиги жок

无理取闹

каразкөйлүк кылуу, карандай чыр салуу
无名小卒

санда жок сапалак

无名英雄

наамсыз каарман

无能为力

колдон келбөө

无奇不有

бүт шумдуктун баары бар

无穷无尽

түгөнгүс

无人问津

сураган киши жок

无事生非

жок жерден кайраштыруу

无所不能

баары иш колунан келүү

无所不为

кылбаганы жок
无所顾忌

эчтекеден ийменбей

无所事事

кыларга иши жок саларга кушу жок

无所畏惧

жалтанбоо, жазганбоо, ийменбөө

无所作为

эч иш жасабоо

无言以对

кеп табалбай калуу

无依无靠

таянары жок, каранар-кайрылары жок 

无影无踪

из-дарексиз жоголуу

无忧无虑

кам-кайгысыз

无与伦比

теңдешсиз

无缘无故

эч себепсиз

无中生有

бөйрөктөн шыйрак чыгаруу, жок жерден жоболоң чыгаруу
五湖四海

жер-жерден

五花八门

ар башка, түмөн-түркүн
五十步笑百步

жыгылган оогонго күлөт

五颜六色

түркүн түстүү

雾里看花

көзү тумандоо

X

息息相关

тыгыз байланыштуу

稀奇古怪

шумдуктуу

熙熙攘攘

котоолоо, кочмороктоо, кочураган
膝痒搔背

төшү кычышса жонун тырмайт

嬉皮笑脸

ырсалаңдоо

习以为常

көнүмүш, көнүмүш адат

席地而坐

жерге отуруу

洗耳恭听

кулак төшөө

喜出望外

кубанычы койнуна батпоо

喜怒哀乐

сүйүнүч менен күйүнүч

喜怒无常

кирди-чыкты

喜闻乐见

жакшы көрүү

喜笑颜开

күлүп-жайноо, жайнаңдоо

喜新厌旧

жаңыны көрүп эскини чануу

喜形于色

кубанганы жүзүнө чыгуу

细水长流

аз жеген көп жейт

狭路相逢

тар жолдо кезигүү

下不为例

мындан кийин мындай болбойт

先睹为快

көргүсү келүү

先发制人

озунуп жажасын берүү

先斩后奏

алды менен өлтүрүп андан кийин жообун берүү 

(иш тартибин кырдаалга жараша өзгөртүү)
闲言碎语

бекердин кеби
显而易见

көрүнө, турулуу

鲜为人知

көп адам билбеген

相提并论

тең тилге алуу

相依为命

жатса жаны бирге, киндиктеш
想方设法

айла кылып

逍遥自在

ээн-жайкын

销声匿迹

житип кетүү, караанын көрсөтпөө

小肚鸡肠

ичи тар, бит ичеги
小巧玲珑

чаканектей

小题大做

кичи ишти чоңойтуу

小巫见大巫

молдо молдону көрсө шыбыр-шыбыр

小心翼翼

абайлоо, байкастоо, этияттоо
心安理得

ишинен ыраазы болуу

心不在焉

көөнү бир жерде эмес

心潮澎湃

көңүлү көлкүү

心慈手软

дили жумшак

心烦意乱

туталануу, тыт-тыт болуу

心服口服

ичтен ынануу

心甘情愿

көңүлү каалоо

心狠手辣

колу катуу дили заар

心花怒放

жаадырап-жайноо

心慌意乱

арсыгуу, аптыгуу, жаны жай албоо
心灰意冷

көөнү сууш

心急如焚

туталануу, тызылдоо

心惊肉跳

жүрөгү туйлоо

心旷神怡

көңүлү көтөрүлүү

心灵手巧

колу чебер, колунан көөр төгүлгөн, уз
心满意足

алымсынуу, канааттануу

心平气和

өзүн басуу, демин ичине жутуу

心心相印

жүрөктөш, дилдеш, дили бир

心血来潮

каны кайноо

心想事成

ойлогону оңунан чыгуу

心有余悸

ойлосо жүрөгү шуу дейт

心直口快

көңүлү түз, шара-бара
心中有数

көөнүндө сан бар

欣喜若狂

шаттануу, шанаңдоо, кууноо

欣欣向荣

гүлдөгөн, кулпурган

新陈代谢

зат алмашуу

信口开河

ачык ооз

信以为真

чын бүтүү

兴风作浪

колтугуна суу бүркүү

星火燎原

учкундан жалын чыгат

星罗棋布

жамыраган

行尸走肉

тирүү сөлөкөт, жандуу арбак

行之有效

алгылыктуу

形影不离

кашынан карыш жылбоо

兴高采烈

кулпунуу, кудуңдоо, кууноо

兴致勃勃

кубанычы койнуна батпоо

幸灾乐祸

кырсыкты көрүп кымыңдоо

凶多吉少

жакшысынан жаманы көп

汹涌澎湃

бууракандоо, күкүктөө, иримдөө

胸有成竹

көңүлүнө түйүү

雄心壮志

асыл арман, бийик максат
休戚与共

оор-жеңилге ортоктош

袖手旁观

кол куушуруп карап туруу

虚情假意

жалгандан жасакерленүү

虚张声势

добуз кылуу, карандай үкүс кылуу

嘘寒问暖

ал-жай суроо

栩栩如生

жандуу; жан киргизүү
悬崖勒马

ат башын жардан тартуу

悬崖峭壁

жалама зоока, упай бет

学而不厌

талыкпай үйрөнүү

雪上加霜

какаганга муштаган

雪中送炭

деркезинде жардам берүү

血口喷人

оозунан ак ит кирип кара ит чыгуу

血肉相连

этбоор, эт менен челдей
循序渐进

акырындап алып баруу

徇私舞弊

кымтыкей, алдым-жуттум

Y

鸦雀无声

дымып кетүү, ың-жың болуу

牙牙学语

балдыроо, балдыр-салдыр этүү

哑口无言

тим болуу, жаагы жап болуу

烟消云散

туман тароо

严于律己

өзүн катаң тыюу

延年益寿

өмүрдү узартуу

严阵以待

камчыны сууга салып карап жатуу

言不由衷

көңүлдөгү кеп эмес

言过其实

ашыра айтуу

言简意赅

тили жөнөкөй мааниси терең

言之有理

айтканынын жөнү бар, айтканы жүйөлүү

言行一致

айтканы менен кылганы бирдей

奄奄一息

араң жаны калуу, бир тыныгы калуу

掩耳盗铃

кулагын жаап коңгуроо уурдоо

眼花缭乱

алаңдоо, акыраңдоо, көзү ала-чакмак болуу

眼中钉

көзгө кадалган мык

扬长避短

артыкчылыкты ашырып кемчиликти толуктоо
雁过拔毛
төө келсе тоноп алуу
扬眉吐气

борбуй көтөрүү, эңсе көтөрүү

洋洋得意

дардалаңдоо

羊肠小道

чыйыр жол

阳奉阴违

аткарган болуп кайчылык кылуу

阳光大道

даңгыр жол

腰缠万贯

капчыгы калың

摇尾乞怜

шыйпалаңдоо

遥相呼应

алыстан айкалышуу

杳无音信

изиксиз, кабарсыз, кабар-учар жок

咬牙切齿

тишин кычыратуу, жеп ийчүдөй болуу

耀武扬威

сес көрсөтүү, сүр көрсөтүү

叶公好龙

жакшы көрүп жарытпайт

叶落归根

ат айланып акырын табат

夜长梦多

түн узун болсо түш көп болот

夜以继日

күндү түнгө улап

一败涂地

баркы кетүү, күрсү түшүү

一本正经

дурус-туура

一笔勾销

эсептин баарын үзүү

一表人才

келишкен киши
一尘不染

чаң жугузбоо

一成不变

өзгөрбөс

一筹莫展

дал болуу

一触即发

араң туруу

一刀两断

айрылышуу, үзүлүшүү

一帆风顺

жолу шыдыр болуу

一概而论

бир таяк менен айдоо

一干二净

тап-таза

一技之长

бир өнөрү артык

一见如故

 бир көрүп ичигишүү
一见钟情

бир көрүп күйүп калуу

一箭双雕

бир ок менен эки коён атуу

一举成名

адегенде атагы чыгуу

一举两得

бир менен экиге жетүү

一劳永逸

өмүр бою пайдасын көрүү

一毛不拔

чык татырбас

一模一样

оп-окшош

一年之计在于春，一日之计在于晨

жылдын башы баардан, күндүн башы саардан

一贫如洗

итке минген кедей

一钱不值

бир тыйынга жарабоо

一窍不通

эч кабарсыз

一清二楚

ап-ачык, дап-даана

一去不复返

келбеске кетүү

一如既往

мурдагыдай

一失足成千古恨

бир мүдүрүлүп өмүрлүк өкүттө калуу

一事无成

иши илгери баспоо

一视同仁

бир көз менен кароо

一塌糊涂

бок-жини менен кайнаган

一网打尽

бүт жок кылуу

一望无际

көз жеткис, учу кыйырсыз

一无是处

туура жери жок

一无所有

эчтекеси жок

一无所知

эчтеке билбөө

一心一意

бир неет бир максатта

一言既出，驷马难追

айткан сөз аткан ок

一言难尽

айтып отурса кеп узун

一言为定

кебибиз кеп, сүйлөштүк
一意孤行

өжөрлөнүп өз билгенин кылуу

一应俱全

баары толук

一知半解

чала билүү, жарым-жарты түшүнүү

衣冠禽兽

адам сындуу айбан

依依不舍

кыңырылуу, кылчактоо, кыялбоо

仪表堂堂

келишкен, салабаттуу

移风易俗

эски салтты өзгөртүү

以德报怨

таш менен урганды аш менен ур

以毒攻毒

уу менен уу кайтаруу

(жамандыкка жамандык)

以理服人

жүйө сүйлөп ынантуу

以卵击石

жумуртканы ташка уруу

以貌取人

туркуна карап баа берүү

以身作则

өзү өрнөк болуу

以眼还眼，以牙还牙

канга кан - жанга жан

倚老卖老

карылыкка салуу, карылыкка салып каадалануу

义不容辞

баш тарткыс

义无反顾

эчтекеге карабай, кылчактабай

异口同声

бир ооздон, баары бирдей

抑扬顿挫

созолонгон

易如反掌

оп-оңой

因地制宜

ошердин жагдайына кароо

因人而异

ар адамга ар башка

因小失大

түймөнү деп төөдөн куру калуу;

битке өчөшүп көйнөктү отко салуу

因循守旧

эскиликти сактоо

引狼入室

карышкырды короого баштоо

引人入胜

адамды арбап алуу

引以为豪

сыймыктануу

引以为戒

сабак алуу

饮水思源

суу ичкенде кудук казганды унутпа, суу ичкенде башатын унутпа
隐姓埋名

атын жашыруу

应有尽有

баары-жоктун баары бар

英雄无用武之地

мартка майдан жок

营私舞弊

будамайлоо

蝇头小利

кенедей пайда

永垂不朽

түбөлүк өчпөйт

永无止境

чеги жок

勇往直前

баатырларча алга чамдоо

优柔寡断

арсарлануу, эки аран болуу

优胜劣汰

асылын алып начарын шалдоо

忧心忡忡

убайым тартуу, сарсанаа болуу

犹豫不决

ыргылжың болуу, бир бекимге келе албоо

油嘴滑舌

оозунан кирип мурдунан чыгуу

游手好闲

беленпоз, жатып ичер

有备无患

сактыкка кордук жок

有的放矢

максаттуу ок атуу

有口皆碑

элдин баары мактоо

有苦难言

айталбас дарт

有名无实

аты бар заты жок

有目共睹

көз көргөн, баарыга белгилүү

有条不紊

ырааттуу

有眼不识泰山

көзүмө жара чыксын

有勇无谋

баатырдыгы бар баамы жок

有则改之，无则加勉

бар болсо түзөтүп жок болсо байкас кылуу

鱼贯而行

чубоо, чууруу, кыркаар тартуу

愚昧无知

наадан, билимсиз, караңгы

与日俱增

күнсайын өсүү

与时俱进

доор менен тең алга басуу

与世长辞

ааламдан өтүү, тирүүлүк менен коштошуу

与众不同

элден эрекче, элден бөтөнчө
羽毛未丰

кабырга сөөгү ката элек; темене канат

雨过天晴

аба ачылуу

雨后春笋

жаандан кийинки козукарындай

郁郁葱葱

жайкалган, көйкөлгөн, кулпурган

浴血奋战

кан кечип согушуу

欲罢不能

коёюн деп да коё албоо

鹬蚌相争，渔翁得利

эки теке сүзүшсө мергенге пайда

冤家路窄

такашкандар тар жолдо кезигет

原封不动

батын бузбоо

原形毕露

кебете-кешпири ашкереленүү

原原本本

өзү бойдон

原汁原味

адепки бойдон, каймагын бузбай

源源不断

үзгүлтүксүз

源远流长

алыска барат; башаты узун

远见卓识

көрөсөндүк

远水不解近渴

алыстагы сууга суусун канбайт

远走高飞

алыска кетүү

怨声载道

какшануу, кейип-кепчүү

怨天尤人

таалайына таарынуу, кудайга наалуу
跃跃欲试

сынап көргүсү келүү

晕头转向

башы тегеренүү

Z

杂乱无章

быдымый, чакчелекей, оро-дөбө
再接再厉

күчтү күчкө улап

在所不辞

баш тартпоо

在所不惜

эчтекеге карабай, кыңырылбай

在所难免

сактана албоо

载歌载舞

ырдап-бийлеп

赞不绝口

оозу тынбай мактоо

造谣生事

ушак таратып чыр чыгаруу

责无旁贷

карап турганга болбойт

贼喊捉贼

ууру ууруну тут деп бакырат

贼眉鼠眼

ууру көздөнгөн
贼头贼脑

кыйды-кытмыр

沾沾自喜

кымыңдоо, кудуңдоо, култулуңдоо
瞻前顾后

алды-аркасын ойлоо

斩草除根

түп тамырынан жок кылуу

崭露头角

башы көрүнүү

战无不胜

жеңилбес

战战兢兢

калчылдоо

张冠李戴

бирөөнүн бөркүн бирөөнө кийгизүү

(алмаштырып алуу)
张口结舌

зубаны тутулуу

张牙舞爪

тишин арсайтуу, арбалаңдоо

掌上明珠

алакандагы алтын

招兵买马

кол топтоо, черүү жыюу

朝气蓬勃

дем-күчү оргуу

朝思暮想

эртеден-кечке эсинен кетпөө

朝夕相处

күнүгө чогуу жашоо

照猫画虎

караманча тууроо

针锋相对

кырды бычак болуу

真相大白

бети ачылуу, акыйкат ачыкка чыгуу

真心实意

чын дили менен

震耳欲聋

кулак тундурган

震天动地

дүйнөнү дүңгүрөтүү

争奇斗艳

сонор талашуу, биринен бири калышпоо

争强好胜

таймашчыл

峥嵘岁月

өзгөчө кезеңдер

蒸蒸日上

күнүгө жогорулоо

只见树木，不见森林

даракты көрүп токойду көрбөө

只许州官放火，不许百姓点灯

зал от койсо болот эл от жакса болбойт

只字不提

түк оозго албоо

枝繁叶茂

жалбырагы жайкалган 

知恩图报

жакшылыкты жандырмак болуу

知己知彼

өзүн да-өзгөнү да билүү

知足常乐

шүгүрчүлүк

直截了当

түз эле, түздөн-түз

直言不讳

ачык айтып ак сүйлөө

指名道姓

атын атоо

指日可待

аз күн калуу

指桑骂槐

керегем сага айтам...

指手画脚

кол кезөө, колун серелөө

趾高气扬

көтөрүлүү, манчыркоо, марчыюу

至高无上

эң бийик

志同道合

ой-максаты шай келүү

治病救人

ооруну дарылап адамды куткаруу

置若罔闻

укмаксан болуп чиренүү

置之不理

тоотпоо, теңсинбөө, каадалануу

中饱私囊

өз капчыгын кампыйтуу

忠心耿耿

аябай ак жүрөктүк

众口难调

эл оозунда элек жок

众人拾柴火焰高

көп түкүрсө көл болот

众所周知

баарыга белгилүү; белгилүү болгондой

种瓜得瓜种豆得豆

эмнени эксең ошону аласың

重于泰山

опол тоодой

助人为乐

жардам бергенди жакшы көрүү

装疯卖傻

жинди болуп алуу

装聋作哑

дүлөй болуп алуу

装模作样

жасакерленүү

捉襟见肘

өйдө тартса ылдый жагы ачылат

(этеги эки болбоо, тартыш жашоо)

卓有成效

натыйжалуу

龇牙咧嘴

ырсаюу

子虚乌有

жок иш, жок неме

自不量力

абалына карабоо, өзүн билбөө

自吹自擂

борполоңдоо

自高自大

чоңсунуу, эрдемсинүү
自顾不暇

өзүнө жетише албоо, өзүнөн ашына албоо
自力更生

өз күчүнө сөөнүп жашоо

自欺欺人

өзүн да элди да алдоо

自强不息

өзүн-өзү күчтөнтүү

自然而然

табыйгы түрдө

自食其果

өзүм тапкан балаага кайда барам дабаага

自私自利

өзүмчүлдүк кылуу

自讨苦吃

өзүн-өзү кыйноо

自投罗网

өзү торго түшүү

自相残杀

ич ара кыргынчылык

自相矛盾

бири-бирине кайчы келүү

自言自语

кудурануу

自以为是

өзүнүкүн туура деш

自由自在

эмин-эркин

自知之明

өз сыры өзүнө дайын

自作聪明

акылдуусынуу

自作自受

өз убалы өзүнө

纵横交错

чаташ, ырмаш-чырмаш

走马观花

ат үстүндө гүл көрүү

(үстүрттүк)

走投无路

туңгуюкка такалуу

足不出户

үйдөн чыкпай

足智多谋

акылман, баамдуу, зеендүү, зирек
罪魁祸首

башмаңка, баш кылмышкер
罪有应得

ошону көрмөк

醉翁之意不在酒

жиндин касы шаптоолдо

左顾右盼

элеңдөө, аяк-быягын карануу

左邻右舍

колу-коңшу, айлапа

左右为难

жапсам бышарбы-көмсөм бышарбы

 (кыйынчылыкта калуу)

坐吃山空

жатып жесе тоо түтпөйт

坐井观天

кудуктан асманды көрүү

坐立不安

отуралбоо, тынчы кетүү

坐山观虎斗

тамга чыгып тамаша көрүү

坐以待毙

өлүмдү күтүп карап отуруу

座无虚席

бош орун калбоо
做贼心虚

уурунун көчүгү кууш

Кыргыз макалдары

(кыргызча-кытайча)

吉尔吉斯语谚语词典

（吉汉对照）

А

Адам аласы ичинде.

人的阴处在裤内
（人心隔肚皮，知人知面不知心）
Адам артын көрүп картаят.

人看后人才认老
Адам аш менен.

人以饭立足
（人是钢、饭是铁；民以食为天）
Адам ашка тойсода жашка тойбойт.

人吃饭可吃饱、但活命活不够
Адам болуш аста-аста, 

айбан болуш бир паста.

做人路漫长、做畜片功夫，做人难、做畜易
Адамды досунан тааны.

你想读懂他、看他朋友圈；看其之友、再交知心
Адамдан айла кутулбайт.

办法逃不过人脑
（办法总比困难多）
Адам жерди жейт,

 жер адамды жейт.

人吃地、地吃人
Адам көркү акылда.

人之美、在于智
Адам көркү чүпүрөк, 

дарак көркү жапырак.

人美在服饰、树美在叶枝
（人凭衣裳树凭叶，人靠衣裳马靠鞍）
Адам кулактан, айбан туяктан семирет.

人听好话会提神、畜蹄踩草会长膘
（良言一句三冬暖）
Адам тажаса күлөт,

 ит тажаса үрөт.

人烦会笑、狗烦会叫
Адашкандын айыбы жок, айланып үйүрүн тапкансоң.

马儿失散无罪过、回到马群是好马
（浪子回头金不换）
Ажал айтып келбейт.

死神来前不打招呼
（死期难料）
Ажал жашка карабайт.

死神不管你年龄
（黄泉路上无老少）
Ажал келсе айла жок.

死神到来、无法避开
（阎王要你三更死、谁敢留你到五更）
Аз болсода саз болсун.

不求多、只求精
（少而精）
Азга азанчы болгуча, көпкө казанчы бол.

与其为少数人当传唤人，不如为多数人当厨师
（宁做鸡头不做凤尾；站在多数一方）
Азды аяган көптөн куру калат.

为保少、却失多
（因少失大，捡了芝麻丢了西瓜）
Аздырарды жаздырар

人出错前会糊涂
（心急易出错）
Аз жеген көп жейт.

吃少者能吃多
（细水长流）
Аз сүйлөп, көп тыңша.

少说多听
Аяган көзгө чөп түшөт.

越护眼睛越进草
(爱啥失啥，怕啥来啥；过度宠爱、过早分开)

Аягын көрүп ашын ал.

想吃他的饭、先看他的碗
（以小见大，见微知著）
Аял болбосо ашкана жетимсирейт.

家里无女性、厨房变冷清
Аял дооштуу эркекте кубат жок,

Эркек дооштуу аялда уят жок.

女声之男无力气、男声之女无羞耻
（娘娘腔的男人不阳刚、五大三粗的女人不知羞）
Аял жакшы эр жакшы

老婆好才老公好
Айбан арыгын баксаң оозуңду май кылат,

Адам арыгын баксаң оозуңду кан кылат.

饲养瘦羊吃的是肥肉、抚养贱人挨的是拳头
Айдаганы алты эчки, айкырыгы таш жарат.

赶着七只羊、喊声却高扬
（功小话大；虚张声势；自不量力）
Ай деерге ажосу, кой деерге кожосу жок

没有长官，亦无掌管
（无人看管、自由自在）
Айдын он беши жарык, он беши караңгы.

一个月十五天亮十五天黑
（月有阴晴圆缺、人有悲欢离合，风水轮流转）
Айлаш катын муңдаш.

产期相同、话意相投，同孕期、谈得透
（同病相怜）
Айлыңа келген бөз арзан,

алдыңа келген сөз арзан.

找上门来货便宜、求靠亲友话不理
（求人掉价）
Айран ичкен кутулуп, аяк жалаган тутулуптур.

偷吃酸奶者逃跑、舔舐奶羹者进牢
（不管老虎抓苍蝇，不管大贼抓小偷；欺小怕大；贼王逃脱、小卒抓获）
Айран ичкен да ууру, аяк жалаган да ууру.

偷喝牛奶的是贼、舔舐奶迹的也是贼
（做坏事性质相同）
Айран сураган аягын жашырбайт.

要酸奶者不掩碗
（大胆求索、无须遮掩）
Айрылмак оңой, кошулмак кыйын.

离易合难
Айталбай турган сөз эле,

 айтылып кетти өзү эле.

说不出的话、自然说出口
（难言之语、一吐为快）
Айтканга асан, кылганга кыйын.

说事容易做事难
Айткан сөз аткан ок.

说出去的话、打出去的弹
（话脱口、难收回，一言既出、驷马难追）
Айттан кызык нооруз бар.

诺鲁孜节将比古尔邦节还热闹
（好戏在后头）
Айтса айыптуу күн.

说来可惨
（不说不知道、一说吓一跳）
Айтса тил күйөт，айтпаса дил күйөт
说了舌头绕口、不说心里难受
（两头为难、两头折磨）

Айткан иштин айыбы жок.

有话直说无过错
Айтпа, айткансоң кайтпа.

要么别说、说了就做
（说到做到）
Айыгаар оорунун дарысы өзү табылат.

有救之症、良药天降
（遇事顺心）
Ак буудайда айып жок, 

аш кыларга зайып жок.

面粉本来无缺点、老婆未能做好饭
（怪罪他人，嫁祸于人）
Ак буудайдын барар жери тегирмен.

小麦的必到之处是磨坊
（女大当嫁，女孩归宿是出嫁）
Ак ийилет сынбайт.

真理宁弯不易断
（真理永存，真理迟到、但不缺席）
Ак ит, кара ит, баары бир ит.

白狗黑狗都是狗
Аккан арыктан суу агат.

顺渠常流水
（好事不断，福运相传；上行下效、子承父业）
Акмак арыганын билбейт,

 көсөө карыганын билбейт.

傻瓜蛋不知疲劳、老顽童不知年老
（少年天子老当益壮）
Акмактын акылы түштөн кийин

傻瓜下午才懂事
（傻瓜懂事、为时已晚）
Акыл айга жеткирет.

有智者能登天，有智者事竟成
Акыл жашта эмес, башта.

智慧不在年龄而在脑筋
（有志不在年高）
Акыл өзүн аяйт.

智者能克己
Акылдуу азбайт,

билимдүү тозбойт.

有智者不会迷失方向、有知者不会背井离乡
Акылдуу айныса богун жейт.

聪明人犯错犯大错
（聪明反被聪明误）
Акылдуу акылынан көрөт,

 акылсыз катынынан көрөт.

做错事，聪明人怪自我、愚蠢人怪老婆
（责任推诿）
Акылдуу менен арбашпа.

勿与聪明人博弈
Акылдуу отко карайт, акмак казанга.

聪明人烧饭看火、傻瓜蛋烧饭看锅
Акылдуу ууру айылына тийбейт.

有智之贼、不偷本村
（好兔不吃窝边草）
Акылдуунун ачуусу бар кеги жок.

智者有怒不记仇
Акылы аздын азабы көп.

智商低、苦衷多
Акылы бар тойдо мас,

 акылы жок күндө мас.

有智者醉在婚宴、无智者醉在整天
Акылга ишаара, акмакка шибеге.

聪明人一看手势就明白、傻瓜蛋扎插锥子才醒来
Акылмандын өзү өлсөда, сөзү өлбөйт.

智者人死言不死
Акылсыз достон акылдуу кас жакшы.

愚蠢的朋友不如聪明的敌人
（不怕神一样的对手、就怕猪一样的队友）
Ак эткенден так этүү.

梦寐以求；盼星星盼月亮，日盼夜盼
Ала жылкы жоголбойт.

花色马、不易丢
Ала жипти аттабоо.

不跳麻花绳
（不出轨、不踩红线，红杏不出墙）
Ала кушту атынан чакыр.

不叫花鸟叫其名
（不乱起绰号，叫人叫其名，名声不犯）
Алаарга алтоо бар, берерге бирөө жок.

要钱来了六个人、出钱没有一个人
（只知索取、不懂回报）
Ала инектин баласы чал куйрук.

花牛产下小花牛
（孩子习性学父母，有其母必有其子；上梁不正下梁歪）
Ала койду бөлө кыркуу.

剪毛花绵羊、黑白分两样
（拆散整体，你我区分）
Алиптин сыныгын билбөө.

字母残片都不认
（不识一丁）
Алтооң ала болсоң алдыңдагыны алдырасың, Төртөөң төп болсоң төбөдөгүнү түшүрөсүң.

六兄弟不齐心得而复失、四兄弟若同心得心应手，
（万人异心失福泽、万人一心得福报）
Алтын башың аман болсо, алтын аяктан суу ичесиң.

只要命还在、机会会再来
（不死必有后福，留得青山在、不愁没柴烧）
Алтын чирибейт, аса карыбайт.

金子不腐、哀悼不迟
（金子总会发光；致哀不分早晚）
Алма быш, оозума түш.

苹果掉下地、掉进我嘴里
（游手好闲，好吃懒做，希望天上掉馅饼）
Алма түбүнөн алыс түшпөйт.

苹果熟了掉树下
（落叶归根；亲情难舍，打断骨头连着筋）
Алмайдын бермейи бар.

Бармайдын келмейи бар.

有借必有还、有来必有返
（有得必付、有借必还，有来无往非礼也）
Алгандын колу уялат, 

жегендин оозу уялат

拿人家的手软、吃人家的嘴短
Алты жыл атан болгуча, 

алты күн буура бол.

与其六年当骟驼、不如一天当雄驼
Алты катын арызга барса, 

ар кимиси өз дартын айтат.

六女共上堂、各诉各的冤
（公说公有理、婆说婆有理）
Алты саны аман.

五脏六腑都健全
（安然无恙）
Алтындын кадырын зергер билет.

金子之价金匠知
（内行懂物价）
Алтын жерден чыгат, 

баатыр элден чыгат.

金子出于地间、英雄出于人间
Алы жетпеген акыретчил.

势单力薄下辈子见
（打不过找借口）
Алыстагы душмандан аңдып жүргөн дос жаман.

身边奸友之危害大于远处的强敌
（不怕被贼偷、就怕贼惦记）
Алыстагы туугандан жакындагы коңшу артык.

与其远方的亲戚、不如近处的邻里
（远亲不如近邻）
Алыс жолдо ат сыналат.

路遥知马力
Алыңа карап иш кыл, 

малыңа карап ышкыр.

看着实力办事、看着畜数吹哨，干事看力气、养畜看数量
（量力而行，看菜吃饭、量体裁衣）
Ал барда мал жок,

мал барда ал жок.

人年轻时有力无财、人年老时有财无力
（事无完事，金无足赤）
Алдаса болот жаш башты,

Канетсе болот как башты.

年幼者好忽悠、老滑头难对付
（姜还是老的辣）
Алдыңа келсе, атаңдын кунунан кеч.

仇人来道歉、父仇可减免，杀父仇人来谢罪、一笑泯千仇，贞荆请罪可饶恕
（宽宏大量，宰相肚里能撑船）
Алдыңкы көч кайда баса, кийинки көч ошоякка барат.

驼队领驼去哪里、其后众驼到哪里
（前人引领，先人开导后人跟）
Алдыңа бир карасаң, артыңа беш кара.

前面看一遍、后面看五遍
（三思而后行；谨慎行事）
Алдында шоона эше албайт.

不敢跟前捻绳子
（遇强休事，强者面前不敢逞能；人外有人、天外有天）
Алган эри жарашса, кара катын ак болот.

嫁人没嫁错、黑婆变白婆
（女怕嫁错郎；选准人、是福分）
Аалым болсоң аалам сеники.

有学问者得天下
Амалын тапкан ажалдан кутулат.

足智多谋、方能保命
Андай казанга мындай чөмүч.

你有那样的锅，我有这样的勺
（将计就计）
Аңги эшек тайкарына ээ болбойт.

公驴不管其驴驹
（不负父责）
Аңгектен качсаң дөңгөккө.

怕坑遇墩
（避虎遇狼，躲得过初一、躲不过十五）
Аралыкта каңшаар болбосо, эки көз бирин-бири жейт.

没有鼻梁做间隔、两只眼睛会倒戈
（亲人之间针锋相对；人亲心阴）
Арачыга алты таяк.

劝架者偏挨六个棒
（吃力不讨好，好心没有好报）
Аракет кылсаң берекет.

辛勤耕耘、必有成果
（有劳必有得，一分耕耘一分收获）
Арактын баркын күйгөн билет,

Аялдын баркын сүйгөн билет.

醉过方知酒浓、爱过方知情浓
Арам этке ач курсак.

饿狼遇死羊
（瞎猫碰死耗子；坏人得心应手）
Араң тапкан баламды карга чокуп өлтүрдү.

很难得孩子 被乌鸦啄死
（功亏一篑）
Арзан эттин шорпосу татыбайт.

廉价羊肉吃不香，廉价的羊肉、肉汤不够味
（一分钱一分货，便宜无好货）
Аргымак бирде жалдуу бирде жалсыз,

Эржигит бирде малдуу бирде малсыз.

马鬃时有时无、俊男时穷时富
（山不转水转，三十年河西三十年河东）
Ар кимдики өзүнө,

 ай көрүнөт көзүнө.

谁美谁帅、各有所爱；萝卜青菜、各有所爱
（情人眼里出西施）
Ар-кору жок күлкүчү, 

санаасы жок уйкучу.

没有自尊整天笑、没有烦恼爱睡觉
Арсар конок ачка өлөт.

散心之客会饿死
（三心二意吃大亏）
Артайылың бек болсо, ат туйласа коркпойсуң.

肚带系牢、不怕马跳
（基础坚牢、不怕地动山摇）
Артык дөөлөт баш жарат.

多余的财富会害命
（钱多怕人惦记）
Артык кылам деп тыртык кылыптыр.

求得尽美偏搞砸
（好事弄成坏事；弄巧成拙，适得其反，成事不足、败事有余，省了盐巴瞎了眼）
Арык төө да аттан чоң.

瘦骆驼都比马大
（瘦死的骆驼比马大）
Арык уйга жоон мүйүз.

牛小角大，瘦小的母牛长大角
（人小负担大；人小鬼大，少年老成）
Арман бар, дарман жок.

有心无力
（力不从心，心有余而力不足）
Арпа ичинде бир буудай.

青稞堆里一粒麦
（他众我独；鹤立鸡群；物以稀为贵）
Асман ала, жер чала.

一边晴朗一边云、下雨下的不均匀
（东边晴朗西边雨）
Асман куласа астында манты жейт.

天塌下来、下面吃菜
（无动于衷，满不在乎）
Асманга түкүрсөң башыңа түшөт.

朝天吐痰、落你脸蛋
（自作自受）
Асмандагы каздын шорпосуна нан чылоо.

梦想享饮天上的鹅肉汤
（癞蛤蟆想吃天鹅肉；天方夜谭）
Аста басса аксак дейт,

 катуу басса таскак дейт.

马慢他说马腿瘸、马快他说马颠簸
（吹毛求疵，挑毛拣刺，刻意刁难；一无是处）
Асыл таштан, 

акыл баштан.

玉石在石滩、智慧在脑胆
Асылган оору алмайынча койбойт.

病魔缠身终夺命
Асыранды баланы айылчы катын ачыктайт.

抱来的孩子被串门女张扬
（多嘴多告）
Ат адамдын канаты.

马是人的翅膀
Ат аяган жөө калбайт.

爱惜马者不徒步
Ат айланып акырын табат.

马跑多远总回厩
（叶落归根）
Ат аттан калса кулагын кес.

马跑不过马、要割耳惩罚
（极力竞争）
Ат арытмак бир күндө,

Эр карытмак миң күндө.

马累要一天、人老要千日
Ат баспайм деген жерин үч басат.

马说不跑这条路、偏偏跑了三四遍
（迫于无奈，被迫重复）
Ат башына күн түшсө, ооздугу менен суу ичет.

马急了带着马嚼饮水
（无奈之举，无可奈何）
Ат да өлбөс, араба да сынбас.

既保马、又保车
（两全其美）
Ат дарбыса эшек кошо дарбыйт.

骏马飞奔、毛驴紧跟
（贱人胡学贵人；盲目跟风）
Ат жаманы жолдо таштайт,

Төө жаманы чөлдө таштайт.

骑劣马把你撂半路，骑劣驼把你撂荒漠
Ат минбеген минип өлтүрөт.

未骑马者、将马骑死
（饿极吃饱撑）
Ат оонаган жерде түк калат.

骏马打滚、留下毛发
（摸过花者、手留余香）
Ат тапкыча ээр тап.

找马先找马鞍
（从小到大、先后有序；循序渐进）
Ат тапкыча аяк улоо.

没有马、脚当马，没有马骑脚代马
（以步代马；应急解困）
Ат тезегин кургатпай.

不等马粪全晒干
（马不停蹄，马不解鞍；次数过多）
Ат туягын тай басат.

小马替代老马，老马牺牲、小马继承
（长江后浪推前浪；子承父业）
Ат сыйлаган жолдо калбайт,

Эр сыйлаган эшикте калбайт.

爱护马匹的男人不会落在半路，
侍候男人的女人不会无家可归
Ат мүдүрүлбөй жер тааныбайт,

Эр мүдүрүлбөй эл тааныбайт.

马不跌跤不认路、人不跌倒不认人
（吃一堑长一智）
Ат алсаң ай кеңеш, 

Аял алсаң жыл кеңеш.

买马商量一个月、娶亲商量一整年
Атадан алтоо болсода, ар жалгыздык башта бар.

尽管兄弟六个人、其实你是一个人
（兄弟六个、各有各难）
Ата даңкы менен кыз өтөт, 

мата даңкы менен бөз өтөт.

父亲有身价、女儿好出嫁，
父亲若有好名望、女儿能嫁如意郎
Аталар сөзү акылдын көзү

祖先之语、智慧之源
Аталаштан алтоо болгуча, энелештен экөө бол.

与其同父异母六兄弟、不如同母异父两兄弟
（同母情深）
Аталбас мерген жаталбас.

打空猎人躺不下
（屡败屡战、急于求成）
Аталуу жетим арсар жетим,

 энелүү жетим эрке жетим.

有父孤儿很艰苦，
有母孤儿算有福
（宁可跟着讨饭的娘、也不要跟当官的爹）
Атамекен алтын уя.

祖国是金窝
Атан төөгө жүн артуу.

大驼背上驮小物
（大材小用，牛顶棚及）
Атан төө мас болсо, тайлак төө менен дос болот.

老驼疯癫逗幼驼
（高人掉价，高人与小人一般见识）
Атан өлсө тайлак бар, кому жерде калган жок.

老驼死了小驼在、驼鞍没有被践踏
（承前启后，后继有人）
Атаны көрүп бала өсөт.

孩子长大看其爹
（儿学父，学父做事，上行下效、有样学样）
Атанын көөнү балада, 

баланын көөнү талаада.

爹眼不离孩子、孩子不当回事；
爸爸一心看其孩、孩子尽心看户外
（可怜天下父母亲，儿行千里母担忧）
Атанын ордун уул басат

儿子替代老父亲
（长江后浪推前浪，继续香火，继承父业）
Атаңды өлтүргөнгө энеңди бер.

杀死你父、嫁给你母
（以善对恶、仇将恩报、恶有善报）
Атаңдын кадырын балалуу болгондо билесиң.

父亲的恩重当你做父亲再知道
（养儿才知父母恩）
Атаң өлсө өлсүн атаңды көргөн өлбөсүн.

父亲可死、但愿见过父亲的人不死；父亲死了不要紧、但愿见过父亲的人不要死
（利用已故父亲之威望）
Атаңа эмне кылсаң, балаңан ошону көрөсүң.

你对父亲做什么、孩子对你做什么
（百善孝为先）
Атаң барда эл тааны,

 атың барда жер тааны.

有爹跟他游各地，
有马骑它奔万里
（不放机会、尽情享用；适逢其时、广结良缘）
Ата көргөн ок жонот, эне көргөн тон бычат.

失父之子铸子弹，失母之女裁袍茧
（男儿学父、女儿学母）
Атасы өлгөн уктайт, курсагы ачкан уктабайт.

父亲死了能入睡、肚子饿了难入睡
（父死可忍、饥饿难忍；活人为重）
Атасы болушчаактын баласы урушчаак.

父亲爱袒护、儿子爱打架
（仰仗权威、欺压他人，狐假虎威）
Ата-энем бар болсун,

 оозу-мурду жок болсун.

但愿父母在世、可望不穿不吃
（要利不要人；唯利是图、坐享其成；两全其美）
Атпас таң, батпас күн жок

没有不亮的黑夜、没有不落的太阳
（没有过不去的坎）
Аттан түшсө да үзөңгүдөн түшпөйт

下了马背不下镫
（不认输，不甘失败，不罢休，百折不挠）
Аттын баары тулпар болбойт,

Куштун баары шумкар болбойт.

  不是所有的马成骏马，
不是所有的鸟成雄鹰
Атты арыганда көр, 

эрди карыганда көр.

疲劳时看马、变老时看人
Аттын көркү жал менен, 

кыздын көркү кал менен.

马美在马鬃、人美在黑痣
Аттын тепкенине ат чыдайт.

马的踢击马承受
Атты такаласа, эшек бутун көтөрөт.

为马打铁掌、毛驴抬前蹄
（连锁反应；贱人胡学高人，鹦鹉学舌）
Атын атаса куту сүйүнөт.

叫其名字、格外兴致
（榜上有名、分外荣幸）
Атынын сыры ээсине маалым.

马的脾气马主懂
Аты жоктун буту жок.

没有马骑、寸步难行
（没有条件、一事无成）
Аты улук, супурасы курук.

名气大、实力小
（名不符实，虚有其表）
Аганы көрүп ини өсөт

弟弟看着哥哥长大
（上行下效）
Агын кошулуп сел болот, 

адам кошулуп эл болот.

小溪汇成大河，人群汇成大众
(由小变大，由弱变强)

Ач кулактан тынч кулак.

有话可听、不如不听
（不闻不问；耳不闻、心不烦，多一事不如少一事，远离是非）
Ач эмне жебейт,

 ток эмне дебейт.

饥不择食、饱不择语
（吃饱撑乱说话，坐着说话腰不痛）
Ач азабын ток билбейт.

饱汉不知饿汉饥
Ачка калган аш тандабайт.

饿人见什么吃什么
（饥不择食）
Ачкалыкта алтындан, бир сындырым нан артык.

饿时你有金子、不如有块饼子
Ачуу болсода туз жакшы,

Аксак болсода кыз жакшы.

即使味咸还是咸盐好、即使腿瘸还是处女好
（轻劣重优；有比没好，知足常乐）
Ачууну ачуу басат.

以辣压辣，以毒攻毒；以酒去愁
Ачуу душман акыл дос.

怒气是敌人、理智是朋友
（冲动是魔鬼）
Ачык айтып ак сүйлө.

直言不讳，伸张正义
Ачыла элек сандыкта бычыла элек кундуз бар.

未开之箱、包罗万象
（未知之谜；大千世界、无奇不有）
Аш аз болсо ээсин сыйлайт.

饭少主人吃
（缺吃少穿、衣单食薄）
Аш бергенге муш бер.

他给你馒头、你给他拳头
 （善有恶报，恩将仇报）
Аш көп болсо каада көп.

丰衣足食礼仪多
（日子好了礼数多）
Аш турган жерге дарт турбайт.

只要咽得下，百病能摆下
（饭到病去）
Ашка жүк башка жүк.

多一个人、多一张嘴
（人多成累赘）
Ашууда ат алмашпайт.

骑到山隘不换马，到了达坂不换马
Ашың калса калсын, ишиң калбасын.

饭可不吃、但事不可不做
（废寝忘食干成事）
Ашыгы алчы түшүү.

羊髀石站立
（称心如意、事与愿合、志得意满）
Ашык дөөлөт баш жарат

多余的财富会伤人
（财多命殆）
Б
Багы жокко дагы жок.

无福又失
（双祸临门，福无双至；屋漏偏逢连夜雨）
Байкабаган таяк башка тийет.

不留意的棒子打中头
（不鸣则已、一鸣惊人）
Байлыктын атасы эмгек, энеси жер.

财富之父是劳动、财富之母是大地
Байы күчтүүнүн кулу күчтүү.

家主强势、 家奴牛逼
（狐假虎威，仗势欺人，狗仗人势）
Байдын ашын баймат коруйт.

老爷布施佣人妒
Бажа бажаны көрсө башы кычышат.

连襟见连襟、头痒想较劲
（同行竞争）
Бака балчыктыгын билбей жыланды ийри дейт.

青蛙不知自己是扁的、还嫌长虫是弯的
（龟笑鳖无尾，乌鸦笑黑猪）
Бака-балыктын тили бир

青蛙鱼儿一类货
（蛇鼠一窝）
Бака секирип ордуна түшөт.

蛤蟆跳高落原处
Бактылуу менен байлашпа,

 таалайлуу менен талашпа.

勿与有福之人打赌、勿与有运气者争利，
不与幸运人作对
Бакылдаган текени суу кечкенде көрөбүз.

爱叫的公羊涉水静
（事前打空炮、遇事缩头龟）
Бакырчаак төөнүн бары жакшы.

爱叫的骆驼有好处，
                 因有爱叫驼、驼群不会丢
Бала, баланын иши чала.

小孩做事不周全
（成事不足、败事有余）
Бала берди кайыптан, 

басалбаган майыптан.

喜得贵子、原是瘸子
（喜忧参半，悲喜交加）
Баланы жашынан, 

катынды башынан.

教育孩子是从小、管教妻子是从头
（教妇初来、教儿婴孩）
Бала ыйлабаса эмчек салбайт.

孩子不哭无奶吃
Бала чуркаса чалдын буту зыркырайт.

小孩玩跑、老头腿酸
（白费心思；骨肉相连）
Балалуу үй базар, 

баласыз үй мазар.

  孩子多的家热闹像巴扎
、
没孩子的家冷清像麻扎
 

（多子多福，人丁兴旺，子孙满堂）
Баланын ойношунан, 

казандын кайнашынан.

孩子怎么玩、时局怎么变
（风云可测）
Балаа келсе карындаштан.

祸从亲人来
Балаа келсе кош келет.

祸来成双
（祸不单行）
Балам, балалуу болгондо билесиң.

父亲的养育之恩，当你做父亲再知道
（生儿方知父母恩）
Балбан болсоң жердей бол, баарын бирдей көтөргөн.

做大力神像大地、承载万物不泄气
（厚德才能承载万物）
Балта сабын кеспейт.

斧头再锋利、砍不了把柄
（骨肉相亲）
Балта түшкүчө дөңгөч эс алат.

斧头未下来、木头舒展开
（投机取巧）
Балык башынан сасыйт.

鱼是从头腐烂
（宦官当道、天下大乱，做坏事领头先做）
Бар барынча, жок алынча.

有钱人多做、无钱人少做
（各行其是，量力而为，力所能及；各有所能，各尽其责）

Баргандын келмеги бар,

 алгандын бермеги бар.

有去有返、有拿有还
（好借好还、再借不难）
Баары жигит кыз тандайт,

Бактылуу жигит уз тандайт.

所有小伙选美女、有智小伙选贤女
（君子好逑）
Баскандан эринсең жүгүрөсүң.

平时懒着走路、急时被迫跑步
（少壮不努力、老大徒伤悲）
Баатырды жоодо сына,

 күлүктү жолдо сына.

遇敌看英雄、路远看骏马
Баатыры жок эл бактысыз эл.

没有英雄的民族是不幸的民族
Баатыр бир өлөт, коркок миң өлөт.

勇者一生死一次、懦夫一生死千遍
Батмандап кирген оору мыскалдап чыгат.

病入千斤、病出毫升
（病来如山倒、病出如抽丝）
Баш кесмей бар, тил кесмей жок.

有斩首、无割舌
（暴君面前不惧直言，不畏强暴说实话）
Баш көргөндү көз көрбөйт.

只看到头顶、看不到人面
（人山人海，熙熙攘攘，人头攒动）
Баш кетсе кетсин, ар кетпесин.

头颅可斩断、不可丢尊严
（士可杀不可辱）
Баштаган ишти таштаба.

大事已有开头、不可半途而废
Башына тартса аягына жетпейт.

衣服往上拉、下身漏出来
（捉襟见肘，衣不蔽体）
Башына балее табуу.

自己头上招祸
（引火烧身，招灾惹祸）
Башка келсе байтал ат.

急时母马当公马
（大难临头、巾帼战斗，巾帼不让须眉；不甘示弱、挺身而出，掩弱示强上战场；灵活运用）
Башың баш, бакалчагың кара таш.

愿其人不死、但愿其命苦，不咒死你、但咒你生不如死（咒语）
Башың иштебесе бутуңа убал.

脑子不灵、双腿受罪，脑子笨、腿遭罪，呆头呆脑、枉费双腿
Башын жуубай биттен көрөт.

不洗头、怪虱子
（拉不出大便怪茅坑）
Башына мүшкүл иш түшпөй, балчыкка туйгун сулабас.

灵鸟不遇险、不会躺泥间
（凤凰落毛不如鸡；君子受蹂、大祸临头）
Бейынсапка кашык салса беш ууртайт.

请馋人尝尝、却被他吃光
（贪得无厌）
Бекке жетпей бели сынуу.

不及衙门、中途殒命
（受冤屈，半路夭折，壮志未酬）
Бекер пул берсе санап ал.

有人送你钱、必须当面点
Бекер атка чылгый көт.

无主之马人人骑
（马无主被人骑、人无主被人欺）
Бекер жатканча бекер иште.

整天无所事事、不如无偿做事
Бекердин чолосу жок.

闲人总说没工夫
Белден ашмак бар, элден ашмак жок.

山隘可翻、民心难越
（民心勿违）
Бербегенге берип уялт.

人人大方、抠门羞涩
Бербес кыздын калыңы көп.

女儿不想嫁、故意加彩礼
（推三阻四，婉言谢绝，不想做的事、找借口推脱）
Бербестин ашы бышпас.

不给你饭吃、总说饭未熟
（推迟不兑现，推三推四；口是心非）
Берерге бешимде кымыз.

若是心中人、随时有马奶，你想给人应酬、不分黑夜白昼
（心爱之人、在所不惜，人亲舍宝）
Берееген колум алааган.

有送必有还
Бетке айткандын заары жок.

当面讲者无恶意
（当面揭短、没有恶意）
Бети жаман болсода неети жакшы.

面丑心美；面容虽难看、心地却善良
（面恶心善）
Беш кол тең емес.

五个指头不一样长
（参差不齐；优劣参半）
Беш кол оозго батпайт.

五个指头塞不进嘴
（眉毛胡子不可一把抓，一个一个来）
Беш колду оозго тең салуу.

五个指头同塞嘴里
（眉毛胡子一把抓）
Бешиктеги баланын бек болорун ким билет.

摇篮里的此男婴、谁知将来是县令
（别看人小、前程难料；无名小卒、不容小觑）
Бее десе төө дейт.

问马答驼，我问母马、他答骆驼
（答非所问，牛头不对马嘴；文不对题）
Билимдүүнүн түнү күн,

 Билимсиздин күнү түн.

知者黑夜如白昼、愚者白昼如黑夜
Билбейм деген бир сөз,

 билем деген миң сөз.

你说知道引出千句话、说不知道只是一句话
（多一事不如少一事，充耳不闻）
Билгениңен билбегениң көп.

不知道的比知道的多
（孤陋寡闻，才疏学浅）
Билеги күчтүү бирди жыгат,

Билими күчтүү миңди жыгат.

胳膊粗壮只胜一人、知识渊博能胜千人
力大能摔一个人、知多能败一千人
（以知取胜）
Битке өчөшүп көйнөктү отко салуу.

内衣生虱火里烧
（因小失大）
Бит көп болсо кычышпайт.

虱子多了不怕咬，虱子多了不怕痒
Бир ата он баланы багат, он бала бир атаны багалбайт.

一个父亲养得了十个孩子、
十个孩子养不了一个父亲
（一母养七儿、七儿难养母）
Бир балееси болбосо жолдо куйрук жатабы.

路上羊尾油、肯定是引诱
（事出蹊跷必有妖；糖衣炮弹；诱人下陷阱）
Бир бекер онду бекер кылат.

一个闲人带出十个闲人
Бир буту төрдө, 

бир буту көрдө.

一条腿在炕台上、一条腿在坟坑里
（半身入坟，年事已高）
Бир буудайга семирип бир буудайга арыктоо

多吃一粒麦发胖、少吃一粒麦变瘦
（微利嚣张、微失沮丧）
Бир желеде беш кашка кулун, 

бешөө беш башка кулун.

一个套绳五个马驹、五个马驹各不相同
（五花八门；似同有别，各有千秋）
Бир жеңден кол, бир жакадан баш.

一个袖子出手、一个领子出头
（和衷共济、同舟共济，同心协力）
Бир ит көрүп үрсө, он ит көрбөй үрөт.

一条狗看着叫、十条狗跟着叫
（盲目跟风；众议成林）
Бир таяк менен айдоо.

多种牲畜、用一牧棍
（一刀切，一概而论，泛泛而谈，以偏概全）
Бир кумалак бир карын майды чиритет.

一粒羊粪弹、弄坏一包油
（一颗老鼠屎、坏了一锅粥；害群之马）
Бир киши кудук казса миң киши суу ичет.

一人挖井、千人饮用
Бир киши от жакса он киши жылынат.

一人生火、十人取暖
Бир күндүк өмүрүң болсо, түштүгүңө жорго мин.

有一天活命、骑半天走马
（今朝有酒今朝醉）
Бир күндүк катындын миң күндүк меери болот.

做一日夫妻 有千日恩情
（一日夫妻百日恩）
Бир күн чай ичкен жериңе миң күн салам бер.

吃他一顿饭，对他行百礼
（恩将恩报，感恩图报）
Бир көргөн билиш, эки көргөн тааныш.

一见认、二见熟，一回生、二回熟
Бир нан тапсак тең жейбиз

有一个馕分着吃，若有一块馕、两个人分享
（资源共享；有福同享）
Бир мүдүрүлсөң бир акыл табасың

跌倒一次、长智一尺
（吃一堑长一智）
Бир уйдун мүйүзүнө чапса, миң уйдун мүйүзү зыркырайт.

打一牛角、千牛头疼
（亲情难舍，骨肉情深、十指连心；连锁反应）
Бир үйдүн жарыгы бир үйгө тийбейт.

这房灯光照不到那房
（远水不解近渴）
Бирдин жаласы миңге.

一个坏人牵连十个好人
（害群之马、累及无辜）
Бир ок менен эки койон атуу.

一个子弹打两只兔子
（一箭双雕、一石二鸟）
Бирөө кечерге кечүү таппаса, бирөө ичерге суу таппайт.

有人遇河无法涉、有人口渴无水喝
（有人吃撑死、有人没饭吃，极不公平）
Бирөөнүн катыны бирөөнө кыз көрүнөт.

别人的老婆像仙女
（野花比家花香，人家的东西显好看）
Бирөөнүн жыртыгына карабай,өзүңдүн тыртыгыңа кара

不看别人破烂邋遢、先看自己脸上有疤
Бири кем дүйнө.

这个世界、缺一不全
（有一头没一头、金无足赤，月有阴晴圆缺，天下没有完美事）
Бозодогу кеп бокко жарабайт.

你喝饽秨酒，说话不算数
（酒席之言不可信）
Бой жетпеген жерге ой жетет.

手不及、心能及
Бойокчу десе сакалын кошуп боёптур.

夸他颜料师、胡须染成赤
（不经夸，被人夸奖、显出逞强，被人欣赏、即刻膨胀）
Боюң түз болсо көлөкөңөн коркпо.

身直不怕影子歪
Бок жаман эмес, жок жаман.

乌鸦说：不是屎不好、而是断食最不好
Бок-жини менен кайнасын.

胃杂物搅拌屎粑粑
（狗狼勾当，同流合污，沆瀣一气）
Бокко чалма атсаң бетке чачырайт.

勿往屎堆投石、屎渣溅沾你脸
（不与小人一般见识）
Болор бала богунан

成器之才、幼年可猜，成器的孩子能看出
（三岁看大、七岁看老）
Болор иш болду, бойоосу канды.

事已至此，已成定局
（木已成舟，生米煮成饭）
Болсо болор, болбосо из пулу калар.

卖好了挣红利、卖不好挣本钱
（跃跃欲试，若失保本；冒险一番）
Боор оорутсаң боорго тебет.

你心痛他处境、他却伤你心情
（不领情，以怨报德，好心当成驴肝肺）
Бөйрөктөн шыйрак чыгаруу.

羊腰子里出羊蹄
（无中生有，无事生非，鸡蛋壳里挑骨头）
Бөлүнгөндү бөрү жейт.

分离独行被狼吃
Бөрк ал десе баш алат.

摘其帽、却斩首，
叫他摘人乌纱帽、他却砍下其头脑，
让他摘人冠带、他却斩去脑袋
（小额大作，作恶加倍，过分极端，过于偏激）
Бөрү атар уулду бөркүнөн тааны.

打狼的君子、先看他帽子
（成器的男子、先看他样子）
Бөрү баласы ит болбойт.

狼崽训不成家狗，狼崽养大不成狗
（本性难移，野心难改）
Бөрү карыса бир койлук алы бар.

即使是老狼、亦能杀只羊
（老当益壮，雄风不减当年）
Бука моюн, буура сан.

公牛脖子公驼腿
（身强力壮，虎背熊腰）
Букада кайын жок,

 инекте төркүн жок.

公牛无丈人、母牛无婆家
（骄奢淫逸，奸夫淫妇，作风淫乱）
Булак көрсөң көзүн ач.

遇到泉源即开挖
（辅能助才，辅助人才）
Буламыкка тиш сынат, 

кыламыкка бут сынат.

吃糊糊掉牙、下小雪断腿
（时运不济，喝凉水都塞牙；天有不测风云）
Булкунган калат,

 буйруган алат.

心急得不到、有幸能得到
（若无缘分、求之不得）
Буттаса буура жыгылат.

绊脚能使骆驼跌倒
（小人设陷阱、大人遭不幸）
Бут кирсе кут кирет.

房子脚进福同进
（宾客来、洪福到）
Бутунан жыгылган турат, оозунан жыгылган турбайт.

腿跌能站起、口误难立身
（祸从口出）
Буудай наның болбосо буудай сөзүң жокпу.

你说家里没有白面、但我需要一张笑脸
（人贫不要紧、好话最要紧）
Бүгүндүн эртеңи бар.

有今天必有明天 

（来日方长）
Бүркүт карыса чычканчыл болот.

雄鹰老了只捕鼠
（日暮途穷）
Бүткөн ишке сынчы көп.

事先无人做、事后评论多
（事后诸葛亮）
Бүткөн ишти бүлдүрүү.

事成被搞砸
（功败垂成）
Д

Даңкы далайга кетүү

大名传到万里间
（名扬天下）
Дарак бир жерден көгөрөт.

树苗栽下勿移动
（树挪死；稳着取胜；落地生根）
Дат темирди коротот,.

Дарт өмүрдү коротот,.

铁怕生锈、人怕生病
Денсоолук зор байлык.

健康是最大的财富
Дос күйдүрүп айтат, 

кас күлдүрүп айтат.

友人说话让你哭、仇人说话让你笑
（好人嘴贱、坏人嘴甜）
Досту кубартып, касты кубантуу

让亲人痛苦、让敌人痛快
（亲痛仇快）
Досуң берген малдын тишин ачпа.

朋友送你羊、不看其牙齿
（重情讲义）
Дос башыңа карайт, 

душман бутуңа карайт.

朋友看你帽子、仇人看你鞋子
Дөбө өзүн тоо ойлойт.

小山包自以为是大山
（自以为大）
Дөөкүр дөөдөн коркпойт.

傻瓜不怕巨魔
（无知者无畏）
Дудуктун тилин энеси билет.

哑女之话唯娘懂
（内行懂内情）
Дүлөйгө кеп угузба.

不给聋人讲新闻
（多一事不如少一事）
Дүлөйгө салам берсең, атаңдын башы дейт.

问候聋人、骂你狗屁
（不与生人打交道）
Ж

Жаздыкта өлгөн жаман ат, 

майданда өлгөн салтанат.

病床上死是耻辱、战场上死是光荣
Жазгы суук жандан өтөт.

春季寒风、寒气逼人
（春风刺骨，春寒料峭）
Жакшы ат камчы салдырбайт.

好马不挨鞭
Жакшы атка бир камчы,

 жаман атка миң камчы.

好马挨鞭仅一次、劣马挨鞭千百次
（快马一鞭）
Жакшы атка жаман ат жалы менен теңелет.

劣马以鬃长与宝马相等
（劣等人靠一技之长力求与上等人相等）
Жакшы атты көзүнөн танда,

Жакшы эрди сөзүнөн танда.

好马看眼神、好男看言语
Жакшы болуш аста-аста,

Жаман болуш бир паста

做好人慢慢来、做坏人片工夫
（从善如登、从恶如崩）
Жакшы дөбөт канчык каппайт.

好公狗不咬母狗
（好男不跟女斗）
Жакшы деген бир ат бар кууса кеткис,

Жаман деген бир ат бар жууса кеткис.

好名气追也追不上、坏名气赶也赶不走
Жакшы жүрмөк бар, жакшы өлмөк жок.

有好活、无好死
（生的风流、死的悲惨，生命到头、死境难料；爱惜生命）
Жакшы ит өлүгүн көрсөтпөйт.

好狗死了不露尸，好狗掩尸
（不漏弱点、庄严而死）
Жакшы китеп жан азыгы.

好书是精神食粮
Жакшы катын жарым дөөлөт.

好媳妇、半福分
Жакшы кушка жаман куш бабы менен теңелет,

Жакшы кызга жаман кыз багы менен теңелет.

遇到好鹰人差猎鹰匹比好猎鹰、
嫁给好男人差女人变成好媳妇
（时来运转、枯木逢春）
Жакшы менен бир жүрсөң жетесиң муратка,

与好人共处、圆梦心事成
Жакшы сөз жан эргитет, 

жаман сөз жан кейитет.

好话滋润心窝、坏话伤害心灵
（良言一句三冬暖、恶语伤人六月寒）
Жакшы тамак калгыча жаман курсак айрылсын.

与其留下好饭、不如撑破肚皮
（美味佳肴、尽情享受；好事不放过）
Жакшы тилек—жарым ырыс.

良好祝愿半个福，心存祝愿、幸福降临
Жакшы төөнүн мурду жырылбайт.

好骆驼鼻栓不伤鼻，好驼栓鼻不会烂
（说他好人夸赞他、好人脸上哪有疤，好人无前科）
Жакшынын жары жараткан.

好心之人、上天相助
（吉人天相，吉人自有天相）
Жакшынын өзү өлсө да сөзү өлбөйт.

好人人死话不死
Жакшынын шарапаты, 

жамандын касапаты.

好人的福分、坏人的祸害
Жакшылыктын эрте-кечи жок.

好事不分早晚
Жакшылыкка жамандык

对好还坏
（善有恶报，农夫与蛇）
Жакшысын ашырып жаманын жашыруу

张扬其好处、掩盖其坏处
（隐恶扬善）
Жалгыз аттын чаңы чыкпайт.

跑一匹马、扬不起尘，单匹马扬不起尘土
（独木不成林，单枪匹马无声势；势单力薄）
Жалгыз дарак токой болбойт.

独木不成林
Жалгыздын жары жараткан.

上天保佑独生子
Жалгыз жүрүп жол тапкыча, чогуу жүрүп адаш.

与其单行找路、不如与众迷路
Жалпы жылдыз бириксе жарыгы жалгыз айча жок.

众星光亮不如一轮月亮，众星闪烁、不如独月
Жаман айгыр үйүрүнө тап.

劣等雄马只对内
（吃里扒外、欺里怕外）
Жаман айтпай жакшы жок.

不说好话无好事
（坏话说在前头，事往坏处想；雨过天晴）
Жаман атка жал бүтсө, жанына киши жолотпойт.

鬣马若长鬃、不让人靠拢
（小人得志，小人变大、居高不下）
Жаман жарасын көрсөтөт.

劣等人给人看伤口
（给对手显弱点）
Жаман иттин аты бөрүбасар.

劣狗名叫猎狼犬
（小人大名，装腔作势）
Жаман иттин бөрү келгенде чычкысы келет.

懦犬见狼去拉屎
（节骨眼上找借口；缩头乌龟）
Жаман киши өз үйүндө коноксуйт.

贱人自家当客人
Жаман катын алгыча,

 бойдок жүргүн карыгыча.

泼妇娶做老婆子、不如单身一辈子
Жаман койчу жайытын бир күндө түгөтөт.

无智羊倌去放羊、草场一天被吃光
（指浪费资源，不会节约，不计长远）
Жаман менен бир жүрсөң каласың уятка.

жакшы менен бир жүрсөң жетесиң муратка

跟随坏人、身败名裂，跟随好人、心想事成
Жаман түш көрсөң байматка жору.

做恶梦、怪下人
（推卸责任，坏事往外推，怪罪他人）
Жаман үйдүн коногу билет.

懦夫之家、客人做主
（反客为主，主随客变）
Жаман чапан жаанда керек, жаман тууган өлгөндө.

旧衣服雨时有用，孬亲戚死时有用
破烂的帽子雨时戴、无爱的亲戚死时来
Жаман эчки жарга баштайт.

母羊当领头、领到悬崖口
（跟上坏女人、没有好下场）
Жаманга башчы болгуча, 

жакшыга кошчу бол.

与其当坏人之首、不如当好人之辅
Жаманга жалынып кутул.

遇恶人、可求脱，遇到恶人、求饶脱身
Жаманга эш тарткыча, 

камчы менен беш тарт.

你为蠢人护甲、不如鞭抽五下
Жамандан жаан, жакшыдан бөөн.

好人生坏子
（好父劣子）
Жаманды жасоол койсо жалгыз баласынын башын айра чабат.

小人一旦当县知、打死自家独生子
Жаманды өйдө жөлөсө ылдый кулайт.

混蛋往上扶、他却往下倒
（烂泥扶不上墙）
Жамандык арты жакшылык.

祸后必有福
Жамандыкты амандык жеңет.

好事必定战胜坏事；平安终胜祸患
（善胜恶败）
Жамандын жарты өнөрү артык.

劣等人竟有半分强
（人再劣等也有一技之长，劣等人却技高一筹，没有绝对的劣势）
Жамандын кебин кылса жанынан чыгат.

说坏人、见坏人
（说曹操、曹操到）
Жамыраса да бир аяк,

 жамырабаса да бир аяк.

烧开一碗奶、气泡溢出是一碗、不气泡也是一碗
（指变形不变量）
Жан болсо жаан.

有命才有世，有命才有饭
Жан берген кудай нан берет.

上帝赐生命、定会赐馕饼
Жандан кечпей жарга жетпейт

不拼命不发奋、得不到心上人
（不入虎穴、焉得虎子）
Жандоочу кийик аттырат.

打猎要靠陪猎者
（谋士精明、大战打赢）
Жан кеткенсоң жаасын окуу.

人死才念救命经，断气念经，死后祈祷，人死了才抓药
（亡羊补牢）
Жаныңа ким күйсө жан досуң ошол.

谁疼你、谁就是你知心朋友
Жаан жааганча жабуу жап.

雨前盖布
（未雨绸缪）
Жаагы жап болуу.

腮帮子被堵住
（无言以对；哑口无言）
Жаңылбас жаак, мүдүрүлбөс туяк жок.

人有口误、马有失蹄
（金无足赤、人无完人，人非圣贤、孰能无过，没有不犯错误的人）
Жарактуу күнү жоо келбейт.

带枪备战、敌却不犯
（被人忽悠；前功白费）
Жарым күнгө жарыш жок.

没有半天的赛跑
（婉留客人）
Жаткан турса жан койбойт.

躺者起身很疯狂
（平时不做事，做事不得了）
Жаткан төөгө мине албайт,

Жаманды кудай не албайт

骆驼卧下骑不起，窝囊之人活可惜
（烂泥扶不上墙）
Жатса-турса жаны бирге.

躺着站着不分离
（形影不离，不离不弃）
Жатып өлгүчө атып өл.

在被褥里躺着死、不如沙场中弹死
（死的光荣，英勇气概）
Жашыңда берсин меенетти,

 карыганда берсин дөөлөттү.

年少吃苦、年老享福
Жебейм-жебейм дейт,

 жеңдей чучук жейт.

口口声声说不吃、却把马肠全吃光
（言行不一）
Жегени желим, ичкени ирим.

吃不香、喝不爽
（茶饭不思，心事多多、忧心忡忡）
Жегендин тили кыска, алгандын колу кыска
吃人家嘴短、拿人家手短
Жеңилин жерден, оорун колдон алуу.

帮人家干重活
（鼎力相助，情同手足）
Жееликкен кулун желеде тынат

小马疯狂、绳索拴绑
（兔子尾巴长不了）
Жеен эл болбойт, желке таз болбойт

外甥不算眷，后劲不长癣
（外甥狗、吃就走）
Жеен тайын тартат

外甥学其舅父
Жети улустун тилин бил,

Жети атаңдын кимин бил.

晓七族语种，知七代祖宗
Жети өлчөп бир кес.

量七遍、后下刀
（三思而后行）
Жеткени жети муш,

 жетпегени эки муш.

近处打他七个拳、远处打他两个拳
（人人喊打）
Жер тамырынан эл тамыры көп.

人根多于地根
Жерде жаткан жумуртка асманда учкан куш болот.

地上躺的小鸟蛋、将来成为天上鹰
Же ырда жок же чырда жок.

既不唱歌，又不闹事
（老实巴交；得过且过）
Жигитке жетимиш өнөр аздык кылат.

男子汉七十二种功夫亦嫌少
Жиндин касы шаптоолдо.

妖精心想吃桃子
（醉翁酒意不在酒）
Житкен окту аткан ок табат.

要找弹头、再打一发
（前因定后果）
Жоголгон бычактын сабы алтын.

遗失之刀把是金
（实物遗失、故意增值）
Жоктон көрө жогору.

总比没好
Жоктун жону катуу.

穷人背上长茧子
（人贫命苦）
Жол азабы-- көр азабы.

旅途之辛犹如地狱之苦
Жол тапкыча жолдош тап.

找路不如找路人
Жолборстун өзү өлсөда сүрү өлбөйт

老虎死了、威风尚存
Жолборс жолунан кайтпайт.

老虎不走回头路
（开弓没有回头箭，义无反顾）
Жолборс ырсайса күлдү дебе.

老虎咧嘴不是笑
Жолдо кошулган жолдош эмес.

半路结伴不是伴
Жолоочунун жолдогусу жакшы.

赶路人上路为好
Жолоочунун жолу бирге, ырыскысы башка.

两个同路人、路同缘不同
Жолоочу келсе кымыз бар,

тоноочу келсе кылыч бар.

行路人来了有奶酒、劫掠者来了有大刀
（朋友来了有好酒、豺狼来了有猎枪）
Жоо аяган жаралуу.

惜敌必伤；对敌人仁慈、自己会受伤
Жоого жаныңды берсең да сырыңды бербе.

向敌人可送命、但不可送心
Жоону аясаң жонго саят.

惜敌人、捅你背
Жоону сайса эл сайды, аты калды манаска.

敌人被他人杀死、名誉属于玛纳斯
（士卒戳敌、功归大帝）
Жооштон жоон чыгат.

老实人行暴气粗
（老实人反而不老实；狠人话不多）
Жоо кеткенсоң кылычыңды бокко чап.

敌兵走后、大刀砍屎
Жоочун атка жолобо.

不要靠近陌生马
Жоргонун тери кургабайт.

走马汗水总不干
（好东西不停的用；能者多劳）
Жорго жоргону көргөндө дыбыр-дыбыр,

Молдо молдону көргөндө шыбыр-шыбыр

走马见走马四肢慢腾腾、毛拉见毛拉念经不出声
（小巫见大巫）
Жорулуу жерде тарп турбайт.

有鹫之地无死尸
Жөн жаткан жыландын куйругун тепсөө.

脚踩入眠之蛇，踩蛇尾
（无故惹事、没事找事）
Жумурткадан кыр издөө.

鸡蛋壳上找棱角
（吹毛求疵，故意找错）
Жумуртканы ташка уруу.

拿鸡蛋砸石头
（以卵击石）
Жуурат ичкен кутулат,

 жук жалаган тутулат.

偷吃酪者被逃逸、舔酪羹者被逮住
（贼王已逃脱、小卒被活捉）
Жуурат төгүлсө жугу калат.

酸奶倒地、碗留奶迹
（手摸花卉、手留余香）
Жуурканга карап бут сун.

看着被盖伸出脚
（因地制宜；量力而行）
Жуткан жутабайт.

凡饭能吞下、万难能摆下
Жыгач казанда бир аш бышат.

木锅只能煮一次饭
（有一次没有第二次）
Жыгылган күрөшкө тойбойт.

摔跤老输还想摔，被摔倒者不厌跤
（贬义：屡败屡战；百战百败不服气）
Жыгылган оогонго күлөт.

自己摔马落地、还笑未落兄弟
（自己很残忍、反而笑他人，五十步笑百步）
Жыгылсаң нардан жыгыл.

摔下驴背是耻辱、摔下驼背是光荣
（重荣耀，虽败犹荣）
Жылан чакпай, жылкы теппей.

蛇不咬马不踢、那会有这件事
（无缘无故、平白无故）
Жылаңаяк суудан коркпойт.

光脚不怕涉水
（光脚的不怕穿鞋的）
Жылуусунан сулуусу.

爱美胜于暖身
（不要温度要风度）
Жылуу сөзгө жылан ийининен чыгат.

好话能使蛇出洞
（好言一句三冬暖，甜言蜜语感染人）
Жылдын башы баардан,

Күндүн башы саардан.

一年是从春天开始、一天是从早晨开始
（一年之计在于春、一天之计在于晨）
Жыртык үйдөн кыйшык түтүн чыгат.

破烂毡房冒斜烟
（人差事糟）
з

зордун түбү кор, 

кордун түбү зор

强者最终变弱者、弱者最终变强者
（三十年河西三十年河东）
И

Ийилген башты кылыч кеспейт.

弯下的头剑不砍，低头不砍头
（承认罪过可免崭）
Ийлеп-ийлеп итке салуу.

和好的面团被狗吃；揉好的牛皮被狗吃
（前功尽弃）
Ийри дарак түзөлбөйт.

树木长弯、不可变直
（邪不归正）
Ийри отуруп түз кеңеш

斜着坐、谈正事
（排除分歧、共商大事；回到谈判桌）
Илбирс изинен, жигит сөзүнөн кайтпайт.

虎豹不回头，男汉不食言
（坚忍不拔、义无反顾；男子汉大丈夫一言九鼎）
Илимдүү өсөт, илимсиз өчөт.

知者兴旺、愚者衰亡
Инек көзүн сүзбөсө, бука мурдун үзбөйт.

母牛不秋波、公牛不调皮
（母鸡不叫、公鸡不跳）
Ит аяагын коруп ичет

狗都守护狗食盆
（守护家园，领地意识强；拈酸吃醋）
Ит атасын тааныбайт.

狗崽不认其父，狗不认父
（不认祖宗；没大没小；有眼不识泰山；小人眼里无君子）
Ит бок жегенин койбойт.

狗改不了吃屎
Ит жиниксе жардан секирет.

狗急跳崖
（狗急跳墙）
Ит итти жумшаса, ит куйругун жумшайт.

这狗派那狗办事、那狗用尾巴做事
（办事推诿、敷衍了事）
Ит күлүгүн түлкү сүйбөйт.

狐狸不喜狗狗快，狗狗跑得快、狐狸的悲哀
（嫉贤妒能，指竞争者间爱嫉妒）
Ит күчтүүсү бок бербейт.

势力之狗独占屎，强狗抢屎不共享
（强势独占，显强霸道，一家独大）
Ит коруган жерге чычат.

你看护什么地方、狗拉屎什么地方
（保护重地、恰被侵扰，怕啥来啥）
Ит кыстаса бит кыстайт.

一边狗咬、一边虱蛰
（两头夹击，雷电交加）
Ит оозуна сокто жарашпайт.

狗吃油饼嫌难吃，肉馕宴请、狗不领情
（狗咬吕洞宾、不识好人心，不知优待；小人不知大礼）
Ит сөөк жесе көчүгү менен кеңешип жейт.

狗狗吞骨、先想屁股，
狗狗骨头往下咽、首先考虑屁股眼
（考虑后果）
Ит үрө берет,

 кербен жүрө берет.

众狗不停叫、驼队照前走，群狗汪汪、驼队照往
（不理阻挡、一如既往；大浪难挡，不可阻挡，势不可挡）
Иттин түшүнө сөөк кирет.

狗狗梦游、寻找骨头
（贱人贱意）
Ириген ооздон чириген сөз чыгат

嘴里不纯、说话不正
（狗嘴里吐不出象牙）
Ич кетти, күч кетти.

内急腹泻、体力耗竭
（比喻内耗）
Ичи өткөндүн ыштаны билет.

人拉肚子、内裤先知
（哑巴吃黄连、有苦难言）
Ичиң күйсө туз жала.

眼红舔盐巴
（嫉妒成瘾，羡慕嫉妒恨）
Ичип берчүгө ченеп берчү бар.

你有贪欲、我有节制
（节制贪人贪欲）
Ичкени . ирим,

жегени желим

喝的是马尿、吃的是树胶
（茶饭不思；吃苦受罪）
Ичмектин чычмагы бар.

有吃必排
（有进有出）
Иш билбеген ийне тандайт.

笨女绣花绣不成、甩锅怪罪线和针
（自己无能、怪罪他方）
Иши илгери басардын ити чөп жейт.

事成者狗吃草
（运好事顺有征兆；事事顺心、顺风顺水）
Иштебей тиштөө.

不干活、有吃馍，无所事事、还有饭吃
（不劳而获；无功受禄）
Иштебеген тиштебейт.

不干活者没饭吃
（不劳不获）
Иштебесең иштебе,

 иштегенди тиштебе.

你宁可不劳、但劳者不咬
Иштеген тиштейт.

有干活者有饭吃
（有劳有获）
Ишенген тоодо кийик жок.

黄羊山上没黄羊
（辜负信任，希望落空，大失所望）
К
Кийгени жибек,

 жегени кебек.

穿的是丝绒、吃的是黍粽
（外富内贫，外强中干；打肿脸充胖子）
Кирейин десе жер катуу, 

кыяйын десе жан таттуу.

钻地地硬、难以舍命
（无地自容）
Кирериңде чыгарыңды ойло.

进前想出，进去之前想好如何来出
（瞻前顾后）
Китеп билим булагы,

билим өмүр чырагы.

书本是知识之源、知识是人生明灯
Кичи чөгүн бат кайнайт.

小茶壶、水先开
Көзгө сайса көрүнгүс.

伸手扎眼看不见
（伸手不见五指）
Көзгө илбеген бутка чомок.

此人不起眼、竟成绊脚石
（人小害大）
Көздөн ыраак, көңүлдөн ыраак.

不在眼前心疏远
Көздү ыйлатканча, көкүрөктү туйлат.

流眼泪不如心腾跳
（化悲痛为力量）
Көз коркок, кол баатыр.

眼怯手勇
（看起来难办、做起来好办；敢作敢为、勇往直前）
Көзүңчө мактаган касың,

Көз жокто мактаган досуң.

当面夸你是仇人、背后夸你是友人
Көзүмдү ачып көргөнүм,

 оозумду ачып өпкөнүм.

睁开眼睛看的是你  张开嘴巴亲的是你
（初衷不渝）
Көктөн тилегени көз алдынан чыгуу

天上求仙、显在眼前
（踏破铁鞋无觅处、得来全不费工夫）
Көйнөктүн кирин жууса кетет,

Көңүлдүн кирин айтса кетет.

裙子之污洗可去、心灵之污说可除，
裙子的垢污洗了变干净、心里的疙瘩谈了能解开
Көлөкөгө тон бычуу.

为影子裁大衣
（形同虚设；捕风捉影）
Көңүл көңүлдөн суу ичет.

沟通能连心，谈心可润心
Көңүл кең болсо дүйнө кең болот.

心宽天宽
（心底无私天地宽）
Көп жашаган улуу эмес, көп жасаган улуу.

与其活得长、不如做得多
Көпкө көппөгөн,

жокко чөкпөгөн.

有财不膨胀、变贫不沮丧
Көп түкүрсө көл болот.

万人吐痰成小湖
（众人拾柴火焰高，人多力量大）
Көптүн көзү көрөгөч.

大家的眼睛是雪亮的
（众眼贼难逃）
Көрбөгөнү көр болуу.

什么事没见过；一生饱尝地狱之苦
（历尽苦难，备受煎熬，生不如死）
Көргөн күнүңдү унутпа,

Көөнө чарыгыңды курутпа.

勿忘艰苦日子、勿将湿鞋晒干，
不忘苦日子、不扔旧鞋子
（前事不忘、后事之师）
Көрө-көрө көсөм болот,

Сүйлөй-сүйлөй чечен болот.

看着看着长见识、说着说着变健谈
Көрсө тиштешет, 

көрбөсө кишнешет.

一对马，合时撕咬、离时嘶叫
（亲人亲情隔不断）
Көрүнгөн тоонун ыраагы жок.

看见的山不算远
（喜事将近，好事不远，八九不离十）
Көсөө узун болсо кол күйбөйт.

火钳长、手不烫
Көсөөнүн акылы түштөн кийин.

愚人想事、为时已晚
Көтөрө албасаң салаңдатып ал.

拿不动、拖着走
（吃不了兜着走；屋漏偏逢连夜雨，雪上加霜）
Көч жүрө-жүрө түзөлөт.

驼队走着变整齐
（万事开头难、开头渐规范，循序渐进）
Көчкөн журттун кадырын конгон журтта билесиң.

不到新住处、不知老处好
（朋友还是老的好）
Көчөдө бар миң киши,

 көңүлдө бар бир киши.

街上一千人、心里一个人
（人们满天下、知心有一人）
Көөдөн болбосо көз тамдын тешиги.

没有心眼眼如洞，没有洞察力、眼睛如墙洞
（有眼无珠、有眼无心）
Күзгү күнгө кызыңды сал,

Жазгы күнгө келиниңди.

秋天的太阳晒女儿、春天的太阳晒儿媳
（亲疏有别，厚此薄彼）
Күйгөн катын кошокчу.

爱心寡妇、善唱哀歌
（感人肺腑）
Күйүнбөгөн туугандан күйүнгөн жат жакшы.

没有爱心的亲戚  不如有爱的外人
Күйөө карыса жеен.

姑爷老了成外甥
Күлгөндүн билгени бар.

人笑必有缘
Күлдүрү бар, жамгыры жок.

有雷声、无雨点；雷声大、雨点小
（虎头蛇尾）
Күлүк атка күмүш така

千里快马配银掌
（锦上添花）
Күмүш үйлүү күйөө, камыш үйлүү кайната.

银屋的女婿、草屋的丈人
（优厚自己、不管亲人）
Күн жаады деп сүйүнбө, жаандан кийин нөшөр бар.

下了雨了别高兴、雨后还有暴风雨
（高兴太早）
Күн көрбөгөн күндүзү чырак жагат.

不见阳光者、白天点油灯
Күндүк жолго айлык азык даярда.

走一天的路程、备一月的食物
Күрүчтүн баанайында күрмөк суу ичет.

稻谷种下地、杂种占便宜
（浑水摸鱼）
Күрмөгүн таштап күрүчүн ауу

（Кылканын таштап кызылын ауу）.

扔掉外壳、留下实质
（弃其糟粕、取其精华）
Күч атасын жыгат.

力不认爹，不怕老资格，晚辈势力超长辈
（青出于蓝，青出于蓝而胜于蓝）
Күч атасын тааныбайт.

势力不认父辈级；力大不认爹
（狂妄自大，强大高傲）
Кекенген жоодон кайтпайт,

Чечинген суудан кайтпайт.

愤怒者不畏敌、脱光者不畏河
（无所畏惧、奋不顾身）
Кел демек бар, кет демек жок.

客人有请无赶
（待客如亲；请神容易送神难）
Келме кезек, 

терме тезек.

人人都有好运来
（山不转水转）
Келиндүү үйдө кеп жатпайт.

有儿媳的房、家丑尽外扬
Кең болсоң кем болбойсуң.

心宽路更宽，心底无私天地宽
（心宽路广）
Кең бычкан кийим жыртылбайт.

衣服宽缝不易破
（留有余地）
Кеңешчүң болбосо кабыргаң менен кеңеш.

无人商量、与心商量
（深思熟虑）
Кеп бир, кулак эки.

话一耳二，一个嘴巴、两个耳朵
（好话不说二遍）
Кепке кемтик, сөзгө сөлтүк.

缺言少语，不会说话，嘴巴笨拙
（不善言辞）
Керкиде да бар,

 кемикте да бар.

骨头砸不碎、钵头也有过
（各打五十大板，各有所短）
Керегеде кулак бар,

 кебиң болсо ыраак бар.

毡房木壁有耳朵、有话请到远处说
（隔墙有耳）
Керегем сага айтам, келиним сен ук.

虽对房壁说、实给儿媳听
（指桑骂槐）
Керек болсо терек жыгылат.

有必要、大树倒
（有求有供）
Керектүү таштын оору жок.

石头有用、不可嫌重，有用的石头不嫌重
К
Кабыргасы ката элек.

肋骨未育
（羽毛未丰）
Кагылыштан кан өлөт.

乱世皇帝死
Казга теңелем деп карганын буту сыныптыр.

乌鸦学鹅游水、结果扭断双腿
（乌鸦学老鹰，盲目仿效吃大亏）
Казанда эмне болсо качага ошо чыгат.

锅里有什么、碗里盛什么
Казанга жолосоң карасы жугат.

靠黑锅、沾锅黑，触锅染黑
（近墨者黑）
Казанчынын өз эрки кайдан кулак чыгарса.

何处铸锅柄、铸锅者决定
（权势断事，决策者说了算）
Кайда барсаң казандын кулагы төрт.

不管到何地、锅柄是四个
（天下事无大异，万殊一辙，天下乌鸦一般黑）
Каймактын даамын кашык билбейт.

奶皮甜味、勺儿不知，勺子不知奶酪香
Кайнага калтайбаса, келин келтейбейт.

大舅不坏、弟媳不乖
（事出有因）
Кайнаса каны кошулбайт.

两人溶血血不溶
（不共戴天、水火不容；八竿子打不着）
Кайнененин камырынан.

婆婆和面、儿媳偷闲
（教媳无方；教人无方，管人不严）
Кайгысы жок кара сууга семирет.

无忧之人喝水发胖
Кайгысы жок уйкучу,

 акылы жок күлкүчү.

无忧者贪睡、无智者爱笑
Кайерди жердесең, ошердин ырын ырда.

身在何处、应唱何歌
（入乡随俗）
Кайериң ооруса жаның ошерде.

哪里疼痛、命在其中
Какаганга муштаган.

食道卡骨碎、反而锤他背
（落井下石）
Кактаса кан чыкпайт.

削皮不出血
（铁公鸡，一毛不拔）
Калк айтса калп айтпайт.

大众之论没有假
（众论无误）
Калмак карысын иштетет.

蛮人犒劳老人
Калпакка туштук жигит жок.

小伙子配不上高帽子
（人不配冠）
Калпычынын үйүнө ууру кирсе эч ким чын бүтпөйт.

说谎者房子被偷无人置信
Калпты чындай айтса чын чыңырып качат.

假话说真、真话尖叫
（以假乱真）
Калыңсыз кыз бар, каадасыз кыз жок.

彩礼可不收、但婚礼必办，宁可不取彩礼、不可抛弃行礼
（按部就班，应做尽做，应办尽办，该办的程序必须办）
Кан калжыңдабайт.

吾皇无戏言
Кан оозу маймак.

皇上无二话，黄帝之话、一言千鼎
Канатсыз бүркүттөн канаттуу карга артык.

没有羽翅的老鹰、不如有羽翅的乌鸦，
雄鹰失翼不如鸦
（脱毛的凤凰不如鸡）
Кандек иттин карыганы билинбейт.

哈巴狗看不出老
Кандын да бир татым тузу кемийт.

皇室也有缺盐少醋之时
Кандын күчү эл менен,

 катындын күчү эр менен.

皇帝之力在民众、女人之力在男人
Канча жоон болсо да жалгыз жыгач үй болбойт.

单木再粗、不可建屋
Канетсе болот какбашты.

老滑头、难摆平
（姜还是老的辣，老油子难对付）
Капка ийне каткандай.

麻袋里面难藏针
（纸包不住火）
Кара жаагын кайраган.

两腮不停的摆动
（滔滔不绝；铁齿铜牙）
Кара нееттин казаны кайнабайт
心不纯、事不顺，心邪事逆
Каракороо болуу.

羊圈无羊留黑影
（倾家荡产）
Кара эчкиге жан кайгы, 

касапчыга мал кайгы.

挨宰的羊怕它没命、宰羊的人忧他没羊；
羊怕没命、人怕没羊
（各有所愁，家家有本难念的经）
Карга баласын аппагым дейт.

乌鸦称雏白宝宝
Карга баласы шумкар болбос,

Эшек баласы тулпар болбос.

乌鸦蛋孵不出雄鹰、毛驴子产不下骏马
Карга билгенин чокуйт,

Молдо билгенин окуйт.

  乌鸦看什么啄什么，
                      毛拉懂什么念什么
（各显所能）
Карга карганын көзүн чокубайт

乌鸦不啄乌鸦眼
（官官相护）
Карганын баары кара.

天下乌鸦一般黑
Кар жаады деп сүйүнбө, 

какаары бар түбүндө.

下雪了先别喜悦、雪后还有暴风雪
（高兴的太早；乐极生悲）
Кармаган жерден сындыруу.

触手之处断木条
（就地处事、不思后果）
Кармаган жерден кан чыгаруу.

抓处流血
（人到生事，所到之处、寻衅滋事）
Карыган уй бычактан коркпойт.

老牛不怕刀
Карынын кебин капка сал.

老人之言、装入麻袋
（长者之言值千金，老人一言九鼎）
Карысы бардын ырысы бар.

家有长者有福气，谁家有老人、谁家有福分
（家有一老、如有一宝）
Карыш карыш, сөөм сөөм.

大拃大于小拃
（血浓于水）
Карышкырга кой кайтартуу.

让狼放羊，豺狼当道
Касап досуна сөөк сатат.

卖肉人给朋友打骨头
（亲人不亲，专坑亲人）
Катуу жыгач оңой сынат.

木头硬，容易断
Катын албай кайын ал.

不娶老婆娶婆家；娶老婆前看家族
（避轻就重，轻单重众；看人看他祖宗）

Катын жакшы эр жакшы.

老婆好才老公好

Катын өлсө кайра төшөк жаңырат.

老婆死了、被子更新
（坏事变好事，祸去福到）
Катын эрден чыкса да элден чыкпайт.

女人离男不离众
（以众为本）
Катын эрди карайт, 

эр жерди карайт.

老婆看丈夫眼色、丈夫低头显羞涩
（当家为难，主人不拍板）
Катыны менен урушуп, кайненесине кабак бүркөө.

与妻打架、不理婆家
（无理怪罪局外人）
Качкан да кудай дейт, 

кууган да кудай дейт.

逃跑者祈祷逃脱、追赶者祈祷追捉
（志同道不同；各有所求）
Качкан жоону катын алат.

败阵之敌巾帼降，逃跑的敌人、被女人败阵
（巾帼不让须眉；胜仗容易出英雄）
Кашаң атка камчы сал.

骑了钝马该抽鞭
Каалаганы кабыл болуу.

心想事成、如愿以偿
Кожоюндун карды ток,

 кулу менен иши жок.

主人自己温饱、不管下人苦恼
Кожонун кожосу бар.

大人上面有大人
（山外有山，山外青山楼外楼）
Кой аксагы менен миң.

羊群包括瘸腿羊，一千只羊、各种各样
（事无完事；优劣兼并）
Кой оозунан чөп албаган.

绵羊嘴里不夺草
（老实巴交，诚恳厚道，人畜无害）
Кой өлгөнсоң короо салуу.

羊死了再修羊圈
（亡羊补牢）
Кой үстүнө торгой жумурткалаган.

绵羊身上鸟孵蛋
（太平盛世）
Кой семизи койчудан.

羊长膘取决于羊倌
(强将手下无弱兵；严师出高徒)

Койончо миң жыл жашагыча, жолборсчо бир жыл жаша.

与其如兔活千年、不如如虎活一年
Коюндан төгүлсө кончко.

怀里掉下进靴筒
（左手换右手，利益换位、但无损失）
Кол ичине ийилет.

手臂是往里弯的
（胳膊肘子往里歪）
Кол жетпеген өрүк ачуу.

顾不着的杏子酸
（吃不到葡萄说葡萄酸）
Кол колду жууса кол бетти жууйт.

一只手洗另一只手、两只手一起去洗脸
（前因后果；配合默契）
Кол сынса жең ичинде.

胳膊断了藏袖里
（隐藏弊端、不露弱点；家丑不可外扬）
Колго түшкөн койонду койо берген оңобу.

逮住之兔勿放过、放过就是最大过
（得而失手、得而复失、天地不容；守住收获）
Колдо бар алтындын баркы жок.

得手的金子失价值
（福中不知福）
Колтугуна суу бүркүү.

往腋窝里喷凉水
（煽风点火；撑腰壮胆）
Колу кысканын ойу кыска.

手头拮据、目光短浅
（人穷志短）
Колуң менен кылганды мойнуң менен тартасың.

手上做错、肩上担责
Конок койдон жоош.

客人比羊还老实，客人听话像绵羊
（客随主便）
Конуш алгыча өрүш ал.

不急搭毡房、先选好草场
（考虑周全；目光远大）
Коркок миң өлөт, 

баатыр бир өлөт.

懦夫死万次、勇者死一次
Корккон мурун муш көтөрөт.

怕者先出拳
Коркконго кош көрүнөт.

被吓者看一人变两人
（草木皆兵）
Корксо да кой өлөт, коркпосо да кой өлөт.

挨宰之羊怕也是死不怕也是死
（赌命豁出去）
Короз кыйкырбаса деле таң атат.

公鸡不叫、照常拂晓
Кошааматка кой союу.

溜须拍马杀绵羊
（阿谀奉承，请客吃饭拍马屁）
Кулак укса курсак кайнайт.

耳听肚涨
（耳闻心烦）
Кулак эки, ооз бир

两只耳朵一张嘴
（多听少说）
.

Кул болсо да кудаңды сыйла.

亲家是奴才、亦尽情款待
（招徒知道不分贵贱）
Кул жейим дейт куйрукту, 

кудай билет буйрукту.

奴才想吃尾巴油，还是老天说了算
（谋事在人、成事在天，听天由命）
Кулжанын куулугу түшөт деп түлкү ачка өлүптүр.

看似睾丸掉下来、狐跟公羊终饿死
（狐狸误以为公羊睾丸要掉下来、紧追不舍一星期终于被饿死。比喻徒劳无益、欲大送命）
Кулдай иштеп бийдей жаша.

劳作如苦工、活得像老总
Кул менен жеген куймак кустурмайынча койбойт.

若与贱人共餐、吃后必有吐饭
Кулундун көркү желеде,

 баланын көркү энеде.

小马驹美在套纲中、小孩子美在娘怀中
Кум жыйылып таш болбойт,

Кул жыйылып баш болбойт.

沙子凝不成坚硬、奴才当不成首领
Курама темир курч болот.

复合之铁、做刀锋利
（混血出优秀）
Кургак сөзгө курсак тойбойт.

空话吃不饱肚子
Кургак сөз кулакка жакпайт.

空话不顺耳
Курсагы жаман айтта өлөт.

馋人过年吃撑死
Курсагы оорубагандын кудай менен иши жок.

身体好、不想佛
Курсак тойгозгон кулдун иши.

奴才仅想吃个饱，吃饱肚子、奴才之事
（好逸恶劳、无所作为、人穷志短） 
Курсак ооруң болбосо дарбыз жештен коркпо.

没有肠胃病、不怕吃西瓜
（身正不怕影子歪，不做亏心事、不怕鬼敲门；问心无愧）
Курсак ток, көңүл шок.

肚子饱、心情好
（饱暖思淫欲）
Куру колго куш конбойт.

空手招鹰鹰不落
（没有俸禄、无人效劳）
Куру таар өйдө турбайт.

空麻袋立不起
Кут келсе кош келет.

好事成双
（双喜临门）
Куш жемине какабайт.

大块喂肉鹰不噎
（物有弹性、人有余地，英勇大气）
Куу түлкү кулкунунан илинет.

狐狸再狡猾、食欲惹出祸
（狐狸尾巴藏不住）
Кууса кутулбас,

качса тутулбас.

追逐敌人能追上、逃脱敌人能脱开
（饶勇善战，且战且退，战术娴熟）
Куу чөп менен оозун аарчуу.

拿枯草擦嘴吧
（吝啬抠门，一毛不拔）
Куйругун көтөргөн уй чычпай койбойт.

黄牛翘尾巴、肯定拉一粑
（有前兆必有后果）
Кыбыраган кыр ашат.

挪动不停能翻山
（有志者事竟成）
Кыз боозуп энесин коркутат.

女儿谎孕胁迫娘
（敲竹杠；敲诈勒索）
Кызга бергис жубан бар,

 атка бергис кунан бар.

有媳妇不换闺女、有小马不换大马
Кызга кырк үйдөн тыюу.

有女之家、约法三章；约法三章约少女
Кыздан артык жубан бар.

竟有少妇胜少女
（虽有劣势、但胜优势）
Кыздуу үйдө кыл жатпайт.

有女之家、不见毫毛
（女孩爱美、收房干净）
Кыздын агынан эмес багынан.

姑娘幸福、并非皮肤
Кыздын көзү кызылда.

女孩眼看红颜色
（爱美之心）
Кыздын кырк чачы улуу.

姑娘辫子四十股、她才被人受照顾，
女性因发长便尊贵
（女士优先）
Кыздын сыры төркүнүнө маалым.

新娘心事娘家懂
Кыз кезинде баары жакшы, 

жаман катын кайдан чыкты.

少女时都挺好、坏女人从那冒
Кыз чоңойгуча кырк кубулат.

女孩长大间、容貌四十变
（女大十八变）
Кызы бардын назы бар.

家有适婚姑娘、爸妈有意酝酿
（为显出优势、故意提条件）
Кызыл-кызыл кекиртек,

 кыйла жерге секиртет.

为了吃饱、到处奔跑
（人以食为天）
Кызыл уук болуп кырылуу

毡房盖毡被掀开、毡房构架漏出来
（家破人亡）
Кыз экенде кылыгым, катын болдум каадам.

少女时成习惯、妇女时变规矩
（习性难改、本性难移）
Кыйын иш жок ааламда,

 кайрат кылган адамга.

世上无难事、只怕有心人
Кымыз ичсе баймат, кызып калды тоймат

巴依马特喝马奶酒、托依玛特在耍酒疯
（张公吃酒李公醉）
Кыларга иши жок,

 саларга кушу жок.

无事干、无鹰撒
（无所事事）
Кылдан кыйкым табуу.

毛发上找岔子
（吹毛求疵，故找毛病）
Кылыч берсең кындап бер,

 кындап берсең чындап бер.

送剑配送剑鞘、送东西要真心
（真心实意）
Кынтыксыз киши болбойт.

天下没有完美人
(人无完人)

Кыныккан ит тыныкпайт.

尝甜之狗、昼夜不息
Кыңыр иш кырк жылдан кийин билинет.

邪事被暴露、四十年不晚
（邪事必露）
Кыран жетпеген жерге кыял жетет.

雄鹰飞不到、联想想得到
Кырсык кабак-каштын ортосунда.

事故在睫眉之间
（天有不测风云，不测之祸）
Кыска жип күрмөөгө келбейт.

绳短难打结
（平庸之人、无法胜任）
Кыштын камын жайда көр.

冬天的准备夏天做
（冬事夏做；有备无患）
М
Мазары жакын тайыбайт,

 базары жакын байыбайт.

身在圣地不去祭、家在集市富不起
（福中不知福；错失良机）
Май кармаган манжасын жалайт.

摸过油者、手留油渍，摸过酥油必舔手
（经手者、必沾光，抚摸玫瑰、手留余香；近水楼台先得月）
Мактаган кыз тойдо осурат.

被夸的姑娘、婚礼上屁响
（偶像出洋相；名人出丑；大负重望）
Мал баккандыкы, кийик аткандыкы.

家羊是羊倌的、野羊是猎人的
（各有所得）
Малды кайтарган билет,

 жоону майтарган билет.

牲畜的习性牧人知，敌人的详情胜者知
Малды кене бузат,

 кызды эне бузат.

牛羊是由扁虱叮死、闺女是由妈妈变坏
Малга жанга зыяны жок.

对人对畜无损害
（人畜无害）
Малың миңге жеткиче досуң миңге жетсин.

与其牛羊到千只、不如朋友到千人
Мал ээсин тартпаса арам өлөт.

牲畜不学其主人、肯定会死在野外
（次随主变；嫁鸡随鸡、嫁狗随狗）
Мал ээсинен ууру күчтүү.

盗贼还比物主强，贼压物主，明明偷盗、还很霸道
（反咬一口，魔高于道，以邪压正，强盗逻辑，贼人当道）
Манастан чубак кем бекен.

楚瓦克不比玛纳斯差
（无理攀比；自不量力；关公面前耍大刀，班门弄斧）
Манты көрбөгөн карсканга дүм түшүптүр.

初见包子、扑倒蒸笼
（少见多怪，大惊小怪，见异大惊）
Манжа бөлөк билек бир.

五条手指一个臂
（叶茂同根，枝繁叶茂一个根；十指连心）
Мартам мартам үч мартам.

允许让人做三次
（事不过三，事无三不成）
Мартты майданда сына.

豪杰特长、试在沙场
Мас максатын айтат.

醉人说出心里话
（酒后吐真言）
Мен барбаган базар жок, пул бербесе нан бербейт.

天下巴扎都一样、没有钱币不给馕
（天下没有免费的午餐）
Мен күйөм балама, балам күйөт баласына.

我疼爱我的儿子、儿子疼爱他的儿子
（大爱无私；亲情接力，爱心转移）
Миңдин ысмын билгиче бирдин сырын бил.

与其熟知千人名、不如只知一人心
Миң уккандан бир көргөн.

听闻千百次、不如见一面
（百闻不如一见）
Мойнунан байлаган ит ууга жарабайт.

强带之狗不狩猎
（极不情愿，勉强做事；强扭的瓜不甜）
Мокок бычак кол кесет.

刀子钝了反而割手
Молдо баарын билет,

 билип туруп көлгө сийет.

毛拉什么都知道、反而往湖里撒尿
（明知故犯；知法犯法）
Молдонун айтканын кыл, кылганын кылба.

  毛拉说什么你可做什么、
毛拉做什么你不做什么
（择善而行；心口不一）
Молдо көп болсо кой арам өлөт.

毛拉多了羊冤死
（和尚多了念错经；和尚多了没水喝，人浮于事）
Мөмөлүү дарак ийилет.

结果的树枝会弯下
（有知者有礼）
Мурдун балта кеспөө.

鼻梁朝天、斧头难砍
（鼻孔朝天，高傲自大，目中无人；不顾教训）
Мурдунун учун көрүү.

只看鼻尖
（目光短浅）
Мурун чыккан кулактан кийин чыккан мүйүз артат.

后长的犄角超过先长的耳朵
（青出于蓝、青出于蓝而胜于蓝；后来居上）
Мурундун чоңу көзгө көрүнбөйт.

鼻子再大不碍眼
Мурун келген конок кийин келген конокту сүйбөйт.

先到之客不欢后到之客
Мусапыр болбой мусулман болбойт.

不当江湖人、不知自家亲
Мышыкка оюн, чычканга кыйын.

猫咪是玩耍、老鼠是折磨
（猫玩老鼠，猫鼠游戏，以强辱弱）
Мышыктын тыйыны жок этке ынак.

猫咪没有分文却爱吃肉
（人小欲大）
Мышыгын пыш дедирбөө.

猫都他人不敢赶
（老虎屁股摸不得；打狗还要看主人）
Н

Нийети жамандын казаны тешик

心坏事砸，私心过度、一事无成
О
Обозгер жакшы кан жакшы, 

Катын жакшы эр жакшы.

丞相好才皇上好、老婆好才丈夫好
（左辅右弼，办事靠辅助）
Обу жок катын орсок уй саайт.

寡妇挤奶无犊牛
（人事相成）
Оозу ашка тийсе, башы ташка тийиптир.

饭菜到口、石块中头
（福后得祸）
Ооз жесе, бет уялат.

吃的是嘴、羞的是脸，嘴吃脸羞
Оозу кыйшык болсо да байдын уулу сүйлөсүн.

虽然他嘴歪、让少爷表白
（畏惧强势）
Оозу менен орок оруу.

用嘴巴割麦子
（说大话，吹牛皮，打嘴炮；口功夫）
Оозуна келгенди оттоо.

口碰啥草吃啥草
（口不择言，胡言乱语，胡说八道）
Оозунан ак ит кирип кара ит чыгуу

嘴里进入白狗冒出黑狗
（狗血喷头）
Оозунан кирип мурдунан чыгуу.

进入口中、出自鼻孔
（花言巧语忽悠人）
Ой жеткен менен бой жетпейт.

想得到、摸不到；心到人不到
（可望而不可即，望而不及）
Ойлобой сүйлөгөн онтобой өлөт.

说话不经脑、死时不呻吟
Ойлогон ойду кыстаган турмуш жеңет.

现实胜出想法
（人算不如天算）
Ойноп сүйлөсөң да ойлоп сүйлө.

虽然是戏言、百思再出口，
即使戏言、慎重脱口
 （祸从口出；谨言慎行）
Ойноштон туулган от болот.

私生子、闹翻天
（野种出英雄）
Оюндан от чыгат.

过家家变打架
（假戏真做）
Он бала бир атаны багалбайт,

 бир ата он баланы багат

十子养不起一爹、一爹养得起十子
Оң колуңдун ачуусун сол колуң менен бас.

右手欲打人、左手去拦住
（克己谨慎，省身克己）
Орду ким казса ошол түшөт.

谁挖陷阱谁落入
（搬起石头砸自己的脚）
Орус оюна келгенин кылат.

罗莎人想什么干什么
（想啥干啥，随心所欲；突发奇想）
Оро казсаң тайыз каз.

为人挖坑要挖浅、以防自己有落陷
Оору батмандап келип мыскалдап чыгат.

病来按钧、病出按钱
（病来如山倒、病去如抽丝）
Оору пилди маша кылат.

病魔使大象变蚊子
（人若生病、变小无力）
Ооруну жашырсаң өлүм ашкере

隐瞒病情、死神显情
（隐瞒弊端、终究暴露；纸包不住火）
Опаага жапаа

善意还敌意
（忘恩负义；恩将仇报、善有恶报）
Осуракка арпа талкан шылтоо.

放屁怪吃青稞面
（理不服人，理由不成立）
От дегенден ооз күйбөйт.

说出火字不烫嘴
От тилсиз жоо.

火灾是无语之敌
Отко айдаса бокко качат.

将羊往草丛赶、它却往粪坑跑
（好心当成驴肝肺；不知好歹）
Отун албаганга отун жактырба.

他若未砍柴、不让他烧火
（不劳不惜，不劳动者不珍惜劳动成果）
ө

өз агасын агалай албаган эл агасын сагалайт.

不敬亲哥、谄媚他哥
（崇洋媚外）
өз айыбы өзүнө билинбейт.

自己的弊端、自己看不到
өзгөгө ор казсаң өзүң түшөсүң.

为他人挖陷阱、终究自己落进
өзгө жерде султан болгуча, өз жериңде ултан бол.

异国他乡当王爷、不如故土当平民
өздө жок ааламда жок.

自家财力枯竭、天下无处可借
（储备充足不求人）
өздөн чыккан жат жаман.

内讧之害、大于外敌
өз жанын өзү кыйноо.

自己折磨自己
（自讨苦吃，作茧自缚）
өз көмөчүнө күл тартуу.

火堆往里刨
（自谋私利、自私自利）
өз киндигин өзү кесүү.

自己为自己割脐带
（自事自理、自力更生）
өз казанында өзү кайноо.

本家锅里煮本羊
（闭门自封、自封自闭、闭关自守）
өз майына өз этин кууруу.

用自己的油、炒自己的肉
（拿其油、炒其肉）
өз убалы өзүнө.

自己的过错自己扛
（自作自受）
өз үйүм өлөң төшөгүм

我家毡房、任意卧躺
（金窝银窝不如自己的草窝）
өзү тийишкен бала ыйлабайт.

自己挑事的孩子不会哭
өзү бек, өзү кан.

伯克是他、汗王也是他
（独裁独断，一个人说了算）
өзүм билем өтүгүмү төргө илем.

我的事情我说了算，把靴子挂在墙上端
（我行我素）
өзүн сураган шаар сурайт.

自律者能治天下
өзүңдү кор кылгыча күчүңдү кор кыл.

卖身不如卖力
өзүңдү эр ойлосоң, өзгөнү шер ойло.

你以为你是英雄、他人也不是狗熊
өзүң кылган иш,

өз башыңа муш.

自己干的事给自己找事
（自作自受，自食其果；搬起石头砸自己的脚，自己挖坑自己跳）
өзүңө бекем бол, кошунаңды ууру тутпа.

自己东西自己看好、丢了不怪邻居偷盗
өйдө тартса өгүз өлөт, 

ылдый тартса араба сынат.

上行牛死、下行车毁
（进退两难、两头皆难）
Өгөөгө бергис бүлөө бар,.

Өкөөгө бергис бирөө бар.

 有种磨石不换矬子，
有一个人不换两人
（人中完人，好人金不换）
өлбөгөн жанда үмүт бар.

大难不死、大有希望
（只要命还在、机会会再来，天无绝人之路）
өлбөстүн күнүн көрүү.

勉强活命
（十死九活、死模活样；牛马生活）
өлгөндүн үстүнө көмгөн.

死了又埋土
（落井下石，墙倒众人推）
өлө албай жатып өлөң айтуу.

死到临头、有心唱首
（苦中作乐，无危机感，极度乐观）
өлө жегиче бөлө же.

一个人吃死、不如分着吃
（独享不如分享）
өлөр эчки койчунун таягына сөйкөнөт.

找死的山羊蹭牧棍
（想死的老鼠跟猫玩，自己找死，亡命之徒撞枪口）
өлүк жолборстон тирүү чычкан артык.

活老鼠强于死老虎
өлүктү карга көмгөндөй.

遗体埋在雪底下
（纸包不住火）
өлүктү көрбөй өкүрбөйт.

不见尸体不哭喊
（不见棺材不落泪）
өлүп-өлүп аз калды, 

эки түгөй таз калды.

孩子死了还在死、只剩两个兔崽子
（所剩无几）
өнөрүң болсо өргө чап.

有本事骑马往上冲
（大显身手；攻坚克难）
өң көрсө жүз тайыйт.

看到脸面难下手
（讲情面、给脸面）
өңгө жалган өлүм ак.

人生不真阴世真
（人生自古谁无死）
өрдөк жокто чулдук бий.

不在鸭王、水鸟称王
（老虎不在、猴子称王）
өрдөккө суу жукпайт.

鸭子羽毛不沾水
（滴水不沾）
өрдөктүн өзү чөлдө болсо, көзү көлдө.

鸭子身在荒漠、心在湖泊
（身在曹营心在汉）
өрүк өрүктү көрүп ала болот.

青杏子看着红杏子变红
（连锁反应；相互影响）
өткөн ишке өкүнбө.

过去的事不后悔
（过事不悔，世上没有后悔药）
өтө кызыл бат оңот,

 өпкө кызыл кеч оңот.

深红色易褪色、淡红色难褪色
（过度亲密易解散，恩爱过头不到头）
өсөр элдин бири сүйлөп миңи угат,

өчөр элдин миңи сүйлөп бири угат.

  兴旺之族一人说话千人听、
消亡之族千人说话一人听
П

Периштенин ашына шайтан кызганат.

天使送福、撒旦嫉妒
（小人小气）
Пул болсо чөлдө шорпо.

有钱野外喝肉汤
（富在深山有远亲）
Пулду суудай каржылоо.

花钱如流水
（挥金如土）
Пул тапкыча дос тап.

钱多不如朋友多
Пулуң болсо кулуңмун.

你有钱财、我当奴才
（奴才心理；金钱至上；有钱能使鬼推磨）
С
Сабатсыз молдонун селдеси чоң.

不识字的毛拉缠头大
（人小冠大，才小冠大，人冠不符）
Сабырдын түбү сары алтын.

忍耐终得金，耐心等待、必有金摘；
等啊等啊最终等出好结果
Садага күнөөнү жууйт.

布施能消罪
（破财消灾）
Сага чалма, 

мага алма.

对你是土坨、对我是苹果
（你弃我取，比喻任何东西对不同的人有不同的价值）
Сагызган сактыгынан эмес суктугунан өлөт.

喜鹊不因机灵而死、而是因贪吃而亡
（人为财死、鸟为食亡，贪极生悲）
Сакал деген эчкиде да бар.

山羊也有长胡子
（不论年纪论业绩）
Сакалга жуккан аш болбойт.

沾在胡须上的残羹吃不饱肚子
（杯水车薪）
Сакалдуу койчу жарытпайт.

长胡子的牧工不中用
（人老不予劳）
Сактыкка кордук жок.

有戒备、无祸患
（有备无患）
Саманга кетмен өтпөйт, 

жаманга кеп өтпөйт.

坎土曼砍不下麦草、做教育教不成犟人
Санаасы санга бөлүнүү.

千思万想
（思绪万千）
Саптан чыкмак бар, салттан чыкмак жок.

宁可出队，不可出轨
Сөзүнөн тааныбай ишинен тааны.

看人不听其言看其行
Себеп кылса себетке суу токтойт.

想出妙招、篮子盛水，
想出好办法、竹篮能打水
（功夫不负有心人）
Сенде жазык жок,

 менде азык жок.

你没有失误、我没有食物
（柯族人宰羊时的咒语、指无奈之下下狠手）
Сен таз дегиче мен таз деп алайын.

趁他还没说我秃头、我抢先说他是秃头
（恶人先告状，恶人先得手；反咬一口，倒打一耙）
Сен таш санасаң, эл кум санайт.

你数石子、他数沙子
（他细我粗；他人功夫、不可低估）
Сел кетет, сай калат.

洪水掠过、河滩永存
Сийдиги бузуктун бири бузук, 

жатыны бузуктун баары бузук

爹差儿女一个差、娘差儿女整个差
Сокурду жарга кыстоо

将盲人逼到悬崖边
（趁人之危，乘人之危）
Сокурдун шаарына барсаң бир көзүңдү кысып ал.

到了瞎人间、闭上一只眼
（随机应变；入乡随俗）
Сокур мергенге котур кийик.

盲猎人遇上病黄羊
（瞎猫遇到死耗子；天时地利）
Соргокко чоң аягыңды көрсөтпө.

不给馋人看大碗
Соргоктун өзү тойсо да көзү тойбойт.

馋人肚饱眼不饱
Сөз көркү макал,

 эр көркү сакал.

言语之美在谚语、男人之美在胡须
Сөз чынынан бузулбайт.

说真话不碍事
（出于好心说坏话；实话实说）
Сулуу сулуу эмес, сүйгөн сулуу.

美女不美爱女美
（情人眼里出西施）
Сулуусунан жылуусу.

爱美穿薄、不如保温
（不要风度要温度）
Сурай-сурай мекеге барат.

探道问路到麦加
Суу атасы булак,

 сөз атасы кулак.

河流之父是泉水，话语之父是耳朵
Сууну сиңген жерге сеп.

水往渗处洒，洒水洒到渗水之地
（与明白人打交道）
Сууну көрбөй бут чечпе.

看到河水再脱鞋
Суунун башы ылай болсо аягы да ылай болот.

河水上游浑浊，下游照样不清
（上梁不正下梁歪）
Сүйлөөк эмес кызбыз,

 сүйлөөк кылган өзүңүз.

我家女儿本少语、嫁到你家变多嘴
（没带好头）
Сүт болбосо айран кайда.

没有牛奶、哪有酸奶
Сүткө оозу күйгөн айранды үйлөп ичет.

热奶烫过嘴、凉奶不停吹
（一次被蛇咬、十年怕麻绳）
Сыр аяктын сыры кетсе да сыны кетпейт.

铁碗掉漆不变形
（老来俏，永葆体态，宝刀不老，风韵犹存）
Сыйга сый, сыр аякка бал

以敬回敬
（投桃报李，你敬我爱）
Т
Тазды таз десе өлгүсү келет,

Сакты таз десе күлгүсү келет.

说秃头是秃头、秃头恨死你，
说不是秃头是秃头、他会微笑而已
（清白人不怕诬陷）
Таз болсоң желкеңече бол.

头顶掉发已成秃、让它扩散到颈部
（破罐子破摔，破釜沉舟；无所顾忌）
Таздын иши чачынан көп.

秃头居然说、事比头发多
（无所事事；出借口、好悠闲）
Таздын эмнеси бар, темир тарагы бар.

秃头配有金梳子
（多余不必；即使宝贝、却无作用）
Таз тарангыча той таркайт.

秃头梳完妆、婚礼已解散
（错失良机）
Таякка таш таңгандай.

石头绑在棍棒上
（极不般配，勉强搭配）
Тайлак төөгө түндүк арыткандай.

小驼背上驮天窗
（小材大用；屋小梁大）
Такашкандар тар жолдо кезигет.

作对之人、狭路相逢
（冤家路窄）
Талаа мышыгы үй мышыгын кууп чыгыптыр.

野猫赶家猫
Тал чыбыктын ийилгени сынганы.

扭弯嫩树枝、等于扭断之
（不经磨难，指青少年经不起折磨）
Тамакты даамдуу кылган туз,

 Ыраакты жакын кылган кыз.

盐水使饭菜入味、姑娘能拉近距离
Тандаган тазга жолугат.

挑选过度、必遇秃头；
千挑百选、必遇头癣
（虽是千挑万选、却选能力有限）
Таңдайынан чаң чыккан.

口腔上颚扬尘土
（能言善辩、能说会道、铁齿铜牙）
Тарабас той болбойт.

没有不散的婚宴
（没有不散的宴席）
Тар жерде аш жегиче, кең жерде муш же.

与其小房子吃饭、不如大房子挨拳
（空间狭小）
Ташка тамга баскандай.

犹如石板上刻字
（铭刻在史；铭刻在心）
Таш менен урганды аш менен ур.

他用石头打你、你用馒头打他
（恶有善报，以德报怨）
Таш түшкөн жеринде оор.

滚石落地永不动
（落地生根、挪动树死）
Ташы өйдө кулоо.

石头往上滚
（事业蒸蒸日上）
Тааныбаган жердин ой-чуңкуру көп.

不熟之地洼坑多
Тааныбасты сыйлабас.

陌生人、无人恭
Таалайлуу менен талашпа.

勿与好运者抢运气
Тизе бүгүп жашагыча тик туруп өлгөн жакшы.

与其弯着腰活着、不如挺着身死去
Тилдин сөөгү жок.

舌头无骨头
（语言具有灵活性；口无遮拦）
Тирүү болуп төрдө жож, 

өлүү болуп көрдө жож.

活着不像活人、死了不像死人
（生不如死）
Тирүүндө базары бир,

 өлгөнүндө мазары бир.

活时一个巴扎、死时一个麻扎
（生死与共，两世不离）
Тирүүнүн көркү сыйда,

өлүүнүн көркү ыйда.

好亲戚：活时互敬、死时相泣
Тирүүсүндө сыйы жоктун өлгөндө ыйы жок.

亲戚间：生时若不敬、死时定不哭
Тишиң барда таш чайна.

有牙齿时咬石头
（飞黄腾达，鼎盛时期利用好）
Тишиң ооруса тилиңди тарт,

Ичиң ооруса гелиңди тарт.

牙疼管舌头、腹痛管食欲
（寻根溯源，找出根源）
Тиши кетик,

 ичи жетик.

牙齿有缺口、内心却饱满
Тийсе башың булутка,
 түшөрүңдү унутпа

头顶九霄云外、不忘如何回来
Тойбодум деп таарынбай, сойбодуң деп таарынат.

客人不怪没吃饱、只怪没有宰只羊
（指重礼行）
Тойго келет эл билип, 

койго келет келгилик.

婚丧嫁娶羊遭殃
（高人办大事、平民便倒霉）
Тойгон жерде тогуз конуу.

有饭的地方住九天
（以食碍事，为了吃饭、大事耽延；骗吃骗住）
Тойгондо токтунун эти топо татыйт.

饱时吃羊肉、味道如土坯
Тойдун болгонунан болоору кызык.

庆典之热闹、之前胜之中
（即事热议）
Ток бала ач бала менен ойнобойт.

饱孩不与饿孩玩
（富人和穷人交不了朋友；门当户对；炫富嫌贫）
Токол эчки мүйүз алам деп кулагынан айрылыптыр.

无角羊想要角、反而失去耳朵
（偷鸡不成蚀把米）
Токмогу күчтүү болсо, кийиз казык жерге кирет.

锤子有力、毛桩入地
（掌控者强、事业兴旺）
Токчулукта ит күчөйт, 

аччылыкта бит күчөйт.

富裕时狗狗泛滥、饥荒时虱子泛滥
Толгон токойдон орокко сап чыкпаптыр.

大森林找不到镰刀把
（庸多才少，人才匮乏）
Тополоңдон токоч уурдоо

乱中偷饼
（趁火打劫）
Торпогунда корккон өгүзүндө да коркот.

牛小时怕哪头牛、长大也怕哪头牛
（初怕怕终，惯性心理）
Тооктун түшүнө дан кирет.

公鸡做梦、梦见麦粒
（什么人想什么事）
Тоонун артында тоо бар.

山的后面还有山
（山外有山；重峦叠嶂）
Тоону томоруп ойду оморуу

搬山填坑，挖地开山
（翻山倒海；豪止壮举）
Төгүлгөн аяк толобу

牛奶不慎被倒地，再也不能回碗里
（覆水难收，洒出去的水无法收回，损失无可挽回）
Төкөр эшекке темир така.

瘸驴四蹄钉金掌
（人贱物贵，指人和物极不般配；白日点灯、多余之举）
Төркүнү жакындын төшөгү жыйылбайт.

女儿娘家近、被子不叠起
（指经常跑回家、耽误正事；忙里偷闲）
Төрт аягы төп келген.

四肢均匀
（完美无缺，完美无瑕）
Төрт тарабы кыбыла.

四方朝麦加
（左右逢源；条条大路通罗马）
Төрт тарабы төп келген.

四面相成
（十全十美）
Төртөөң бириксең төбөдөгүнү түшүрөсүң

四人同盟、无所不能
（二人同心、其利断金）
Төөгө төөдөй жүк.

骆驼驮物驮大物，骆驼背上驮重物
（人大责大，威望高、任务重；能者多劳）
Төөнөчтү деп төөдөн куру калуу.

为了别针，失了骆驼
（捡了芝麻丢了西瓜，因小失大）
Төөнү жаза муштаган.

拳打骆驼打不中
（指笨拙到极点）
Төөнү сел алса, эчкини асманда көр.

骆驼被水冲、山羊飞天空
（声势浩大）
Төөнү чөйчөк менен сугаруу.

小碗打水饮骆驼
（蓄意为难；杯水车薪）
Төө минген иттен коркпойт.

骑骆驼者不怕狗咬
Төө мингендин төбөөсү бийик.

骑骆驼者个头高
Төө минип эчкиге жашынуу.

骑上骆驼躲山羊
（大人去做小人事）
Төөнүн мазар менен иши жок

骆驼不认圣地
（心粗无敬）
Төөсүн минип төө издөө.

骑着骆驼找骆驼
（骑马找马）
Тулпар болор кулундун туягынан билинет.

将来成骏马之驹、看它蹄子看出来
（指成器之人孩提时能看得出）
Тулпарды бее тууйт.

骏马是母马产
（娘良子优；良种骏马取决于母马）
Тулпардын туягы.

宝马之驹
（金枝玉叶）
Тулпар минген туралбайт.

骑骏马者静不住
Тулпар тушунда,

 күлүк күчүндө.

飞马神力显当初、快马之快显当年
（人人都有正当年）
Тулпар сөөгүн кордобойт.

骏马不会自取其辱
（贵人不辱己）
Тузуңту ичейин，
 туздугуңа сийейин.

吃你的盐食、尿你的盐缸
(吃你的饭、砸你的锅)

Туубаса да тутунган.

并非亲生骨肉、而是半路结缘
（半路情缘）
Туугандын өзү таарынса да боору таарынбайт.

亲人恨亲人、恨人不恨心
Туура бийде тууган жок.

廉洁之君无亲属
（正官无亲，清官无亲人，廉官六亲不认；廉洁秉公，秉公执法）
Түбү бирге кошулат, 

учу бирге чачылат.

同根总会会首、尖连总会分手
Түйүндү түйгөн чечсин.

谁结铃、谁解铃
（解铃还是结铃人）
Түкүргөн түкүрүктү оозго алгалы болбойт.

吐出去的痰、再不可收回
（吐沫难收；好马不吃回头草）
Түкүрүгү төкмө алтын.

吐出涂抹成黄金
（出口成章）
Түлкү көчүгүн көрүп аксайт.

狐狸看到屁股眼、装作受伤瘸腿走
（无病呻吟，借口不成立）
Түлкү ийинин карап үрсө котур болот.

狐狸对着洞穴叫、身上长癣必定死
（故土勿辱，故地不可背叛）
Түлкү туйбас

连狐狸都觉察不到
（神不知鬼不觉）
Түн узун болсо түш көп болот. 

夜长梦多
Түндүгү бөлөктүн түйшүгү бөлөк.

不是同天窗、生路各相异；天窗不一、家境各异；不是一个家、家事各有差
（各家各有其难）
Түнттү түртмөйүнчө билбейт.

呆子不通身、不知怎么做
Түстүүдөн түңүлбө.

美颜之人、不可失意
（颜值姑娘、不可失望）
Темирди кызуусунда сок.

打铁热时打
（趁热打铁）
Тентектин ишин теңирим түзөйт.

傻人做事、老天帮忙
（傻人有傻福）
Тең жегенди теңирим сүйөт.

有福同享者、上天爱喜之
Тең теңи менен, тезек кабы менен.

同等人找同等人、牛粪勿出牛粪袋
（等级相处；门当户对）
Теректей бой бергиче теңгедей акыл берсечи.

个头高大如杨树、不如智商如铜币
（个头高、智商低）
Тешик мончок жерде калбайт.

明珠不躺地
（女神不愁嫁，好女人有人要）
У

Убакыт учкан куш.

时间如飞鸟
（光阴似箭）
Уядан эмне көрсө учканда ошону алат.

雏鹰巢中见什么、长成雄鹰捕什么
（上行下效）
Уялбагандан өзүң уял.

他不害羞你害羞
（遇到贱人必避开，他不要脸你要脸）
Уяттуу мейман ун түгөгөндө келет.

贵客来做客、恰恰没面粉
（愧疚为难）
Уйку жер тандабайт, 

сойку эр тандабайт.

睡意不择地、妓女不择人
Уккан кулакта жазык жок.

耳朵听你说、没有其过错
（闻者无罪）
Уктабай түш көрүү.

不睡觉便做梦
（白日做梦）
Улуу болсоң кичүү бол.

想做高贵人、先做谦虚人
Улууга урмат, 

кичүүгө ызат.

尊敬长辈、爱护晚辈
（尊老爱幼）
Улуунун тилин албасаң улуйсуң.

不听长者话、必定像狼叫
（不听老人言、吃亏在眼前）
Улуу сөздө уят жок.

演唱《玛纳斯》、猥亵不掩饰
（谈大事、无忌言）
Уул туулса өзүмөн, кыз туулса катындан.

生儿是我的成果、生女是她的过错
（占据功劳、推卸责任）
Уулуң көңүлчөөк болсо атың жооруйт,

Кызың көңүлчөөк болсо башың ооруйт.

儿子大方马骑跨、女儿大方头胀痛
Ун баары үйдө бар, нан бир үйдө бар.

面粉家家有、馕饼一家有
（人中有人、家中有家）
Ууруну каракчы урат.

贼人偷盗、强盗抢捞
（螳螂捕蝉黄雀在后）
Ууру кылсаң жалгыз кыл, экөө болсо бири айгак.

做贼一人做、两人一人说
（独行其是）
Уурунун көчүгү кууш.

贼人屁股常绷紧
（做贼心虚）
Устанын тогоосу жок.

铁匠的皮带无纽扣
（工匠无工具）
Устаты заалым болсо, шакирти аалым болот.

师傅是暴君型、徒弟是学者型
（严师出高徒）
Устараны көргөндө, таз көчүгү бүлкүлдөйт.

剃发刀忽然被看到、头癣之人心惊吓倒
Учаарын билип түшөөрүн билбейт.

雏鸟只飞不顾落，只知起飞、不知落地
（不记后果）
Учкашпа, учкашкансоң түшө качпа.

骑马不坐我身后，坐了你就别下马
（入前想好、入后勿跑）
Ү

Үйгө кир десе төргө чыгат.

请他进屋、直冲上座
（给鼻子上脸）
Үйдө баатыр, жоодо жок.

家里是英雄、户外是狗熊
（吃里扒外）
Үйрөнгөн адат калабы,

 уйга жүгөн салабы.

牛头无马嚼、习性难放下
（习性难改）
Үйрөнгөн жоо атышарга жакшы.

熟敌好打，熟悉的敌人好对付
（老相识、好办事）
Үйү жакын иттин куйругу узун.

本村之狗不怕谁
（仗势欺人，狗仗人势；狐假虎威）
Үйүндө тамчы чалап жок, кызынын аты жууратгүл.

家里没有牛奶一滴、女儿名叫酸奶古丽
（人穷欲大）
Үкү үрпөйүп коркутат.

雪鸮篷羽吓唬人
（打肿脸充胖子，虚张声势）
Үңкүр да болсо үйүм бар.

哪怕是洞窑、还是有家好，虽然是洞窟、可有房子住
（我有我家，家国情怀）
Үч уктаса түшүнө кирбөө.

连续睡三天、做梦不梦见，三次睡梦梦不见
（不可思议，意想不到）
Ч

Чабал өрдөк бат учат.

笨拙的鸭子先起飞
（笨鸟先飞）
Чайнап берген аш болбойт.

孩子长大、不可喂饭
（自食其力，自力更生）
Чакырбаган жерге барба, 

чакырган жерден калба.

请你去必须去、不请你去一律不去
（有请必往、不请不往）
Чалдын көркү сакалда,

 сөздүн көркү макалда.

老人之美在胡须、话语之美在谚语
Чегирткеден коркуп эгин экпейт.

怕蝗虫、地不种
（蝲蝲蛄叫不种地；因小失大）
Чечекейи чеч болуу.

瞳孔长出白内障
（拭目以待，望眼欲穿）
Чок кармагандын колу күйөт.

谁抓火、谁烫手
Чөжөнү күздө санайбыз.

雏鸡成活率、到秋天再算
（秋后算账）
Чубактын чуусун чыгаруу.

造出楚瓦克的闹剧
（大吵大闹；无理取闹）
Чыдаган бөрү май чычат.

勇敢的狼吃得好
（勇者有享）
Чыдаганга чыгарган

勇者有得
Чыккан дөбөң бийик болсо, ыргыткан ташың алыс түшөт.

登高掷石能掷远
Чыккан кыз чийден тышкары.

嫁出去的女、活在毡房外
（嫁出去的女、泼出去的水）
Чылпагын алам деп сокур кылуу.

想扣眼屎抠成瞎
（过于求精、适得其反，帮倒忙，好事变坏事）
Чымчык сойсода касапчы сойсун.

杀鸟也由屠夫杀
（事事靠行家）
Чымчык семирип уучка толбойт.

麻雀再大、不如拳大
（体积变大、却不升值）
Чындап ыйласа сокур көздөн жаш чыгат.

真心哭泣、盲眼出泪
Чырайды чылап ичкени болбойт.

漂亮脸蛋不能当饭吃
Чырактын түбү караңгы.

油灯底下是黑的
（灯下黑）
Чырпыгы сынса сынсын,

чынары сынбасын.

树枝宁可折断、但愿不断树干，树枝可折、树身勿断
（舍小保大）
Чычкан да кайрылып кол тиштейт.

惹急了、老鼠也要反扑咬人
（兔子急了还咬人）
Чычканга кебек алдырбайт.

不让老鼠偷吃一粒米
（戒备森严）
Чычкан мурдун канатпайт.

连老鼠都不流鼻血
（不杀生；爱畜如命）
Чычкан ийинине батпай жатып куйругуна калбыр байланат.

老鼠钻不进洞口、尾巴缠着大筛篓
（舍命不舍财，危急时刻、要财不要命）
Ш

Шамал чыкпаса дарак ыргалбайт

不起风、树不动
（无风不起浪）
Шаар көргөн иттен түңүл.

狗狗进过城、再也不中用，进城之狗不看家
Шок болсун, шок болбосо жок болсун.

小孩淘气为好、不淘气无为好
Ы

Ыйлабаган балага эмчек салбайт.

孩子不哭无奶吃
Ынтымагы бар элдин бири сүйлөйт.

Ынтымагы жок элдин баары сүйлөйт.

团结的部族一人说话千人听、
不团结的部族千人说话一人听
Ынсапсызга кашык салса беш ууртайт.

请贪人品尝、他一吃而光
（贪得无厌）
Ырыс алды ынтымак.

万福前提是团结
Э

Эгиз улак, айры шыбак.

双胞胎的羊羔子、遇着两棵香蒿子
（各有各福）
Эки жакшы бирикпейт.

两个好人不结缘
（好男不遇好女、好女不遇好男）
Эки көз бирин- бири көрбөйт.

两只眼睛看不到彼此
Эки кочкордун башы бир казанда кайнабайт.

两只公羊头、不可一锅煮
（一山难容两虎）
Эки нар жөөлөшсө ортосунда кара чымын кырылат.

两峰公驼相互磨蹭、身上的苍蝇被挤死
（神仙打架、凡人遭殃，强强对斗、祸国殃民）
Эки он беш отуз.

两个十五等于三十
（三七二十一）
Эки тоо көрүшпөйт, эки адам көрүшөт.

两座山不相遇、两个人可相见，
                山和山不相遇、人和人可相逢
Эки теке сүзүшсө мергенге пайда

两只野羊交力、猎人乘机获利
（鹬蚌相争、渔翁得利）
Экөөң болсоң бириң менен кеңеш,

Бириң болсоң ичиң менен кеңеш.

两个人互相议、一个人与心议
（从长计议，深思熟虑）
Элге кирсең элиңче.

进入乡里遵乡规
（入乡随俗）
Элдин молдосу чоң молдо.

他乡的毛拉是大毛拉
（远方的和尚会念经）
Элдин тонунда тердөө.

穿别人的大衣保暖
（借花献佛；利用他人）
Элчиге өлүм жок.

使者不斩首
（来使不斩，中介者没有罪）
Эл бар жерде эмчи бар

只要有民众、少不了郎中.

（有需有供）
Эл ичи өнөр кенчи.

民间是艺术的源泉
（高手在民间）
Эмне эксең ошону оросуң.

种什么收什么
（种啥得啥）
Энеңди ким алса атаң ошол

谁娶你母、谁是你父
（顺水推舟，顺天应命，顺从统治者）
Энеси тепкен кулундун эти оорубайт.

母马踢马驹、没有疼痛感
Энесин көрүп кызын ал.

娶媳妇、先看娘，娶其女儿、先看其娘
Эне сүтү оозунан кете элек.

母乳不离口
（乳臭未干）
Эр башына күн түшсө, өтүк менен суу кечет.

好汉无奈、穿靴涉水
Эрди эр кылган да катын, жер кылган да катын.

让男人当皇帝的是女人、当奴隶的也是女人
Эрди эне тууйт

好汉出自弱母
（母仪天下）
Эрдик билекте эмес жүрөктө.

男子气概在志不在力
Эрдин атын алыстан ук.

好汉之声名、只能远处听
（名过其实）
Эрдин баркын эли билбей жат билет.

 好汉本地轻鸿毛、外地却无价之宝，
好汉在家、没有身价
Эрдин ырыкысы эшикте

好汉福分在户外
（男子汉志在四方）
Эрге келет бир кезек,

 жерге келет бир кезек.

男汉总有兴盛之时，大地总有兴旺之期
（三十年河东、三十年河西）
Эр жигиттин канаты ат.

马是男人的翅膀
Эр жаңылса колго түшөт,

Куш жаңылса торго түшөт.

英雄失误被敌擒、苍鹰失误被落网
Эр жигит эл четинде жоо бетинде.

好汉为民勇对敌
（兵来将挡；保家卫国）
Эр сыйлаган эшикте калбайт.

尊重男人的女人不会拒之门外
（贤妻良母、永不休出）
Эр тайын тартат.

男性一般学其舅，男儿学舅子
Эринчеектин эртеңи түгөбөйт.

懒人都说明天干、明天明天说不完
（懒人明天说不完）
Эринчеекке эшик арт.

懒人眼里门槛如山岗
Эркек эмес эркек чымын кондурбайт.

别说男人碰你、连公苍蝇都不让落在你身上

（拈酸吃醋，争风吃醋，嫉妒心强；对女性高度负责）
Эр камы— эл камы.

男子汉为民着想
Эртеңки куйруктан бүгүнкү өпкө.

与其明天的羊尾、不如今天的羊肺
（重今轻后，注重当下）
Эр чабышпай табышпайт.

男子汉不打架不交友
（不打不相识）
Эр ортону элүү

男士五十才中年
Эрегиштен эр өлөт.

纷争过度、好汉冤死
Эр эмгегин жер жебейт.

地汉之劳不白费
（功夫不负有心人；磨刀不误砍柴工；一分耕耘、一分收获）
Эсиң барда этегиңди жап.

趁脑子清醒、遮盖你私处
（趁醒遮羞；预防出丑；未雨绸缪）
Эсептүү дос айрылбайт.

结算若分明、好友不分离
（亲兄弟、明算账，亲是亲、财是财）
Эеси келсе беесин бер.

失主来找、还他母马，马主到、还其马
（物归原主）
Эесин сыйласаң итине сөөк сал.

敬重他人、喂骨他狗
Эесине карап итин ур.

打狗还得看主人
Эт жеген да, шорпо ичкен да ууру.

偷吃肉者、偷喝汤者都是偷贼
（量刑定罪，罪过大小、性质相同；同流合污）
Эт этке, шорпо бетке.

吃肉长肉、喝汤美颜
Эчки тууялбай жатып койго сынтагат.

山羊难产反而嫌绵羊露出屁股眼
（不顾自己缺点、只看他人短处）
Эшигин көрүп төрүнө өт.

先看门、后上座，先看其门、再进其屋
（以小识大，以点待面；一叶知秋）
Эшеги жоктун кулагы тынч

无驴者、无喧闹
（平民睡的香，官职大、烦恼多）
Эшеги эки теңге, токуму тогуз теңге.

毛驴值两个钱、驴鞍值九个钱
（附价高于本价）
Эшегине жараша тушагы.

劣驴烂缚
（人物般配）
Эшек жайлоого чыгуу.

毛驴放草场
（苦工放假）
Эшекке эт консо ээсин тебет.

毛驴长膘踢主人
Эшекке билип мүйүз бербеген.

毛驴不长角、长角顶死人
Эшекке күч жетпесе ур токумду.

打不过毛驴打驴鞍
（怕强欺弱，欺软怕硬）
Эшектин өзү арам, күчү адал
驴肉不可吃、用驴无节制
（尽管名声不好、但其作用不小）
Эшектин жүгү жеңил болсо жатаак болот
毛驴驮轻、容易惰性
（贱人不可善待）
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先后出版了汉、柯、吉文20多种各类题材的图书，其中，本人编撰的《汉柯词典》（合编）和《柯汉词典》（独编）曾获全国少数民族优秀图书二等奖和三等奖；学术著作《论新时期中国柯尔克孜族社会文化发展与转型》（汉文），文学作品《玛纳斯奇的孙子》（汉文，小说集）、《阔克波茹》（柯文，小说集）、《心声》（柯文，小说集）及《柯尔克孜族历史文化研究》（柯文）等学术图书受到学者和读者好评。（小说《玛纳斯奇的孙子》2005年荣获新疆骏马奖；小说《阔克波茹》2012年在全国少数民族优秀作品评比获提名奖；小说《塔巴里德传》2015年获自治区飞马奖）。
本人编纂的《中俄吉动植物对照词典》已向出版社交稿。

作者系新疆作协理事。
联系电话：13899490628
� 巴扎——集市


� 麻扎——公墓
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